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CamoxopaeH 6eH3nMHOB cHeropuH RD-GST03

CveauHUTEN Ha WHEeKa

CbeAnHUTEN HA CamOX0Aa
Perynupate Ha ckopocTTa

DednekTop 3a peryampate Ha
BMUCOYMHATA HA U3XBbPAAHE

PbKoxBaTKa Ha ynes 3a
U3XBbP/IAAHE HA CHera B

CTomaHeH yneit 3a
KenaHata nocoka

U3XBbP/NIAAHE HA CHera B
XenaHarta NoCoKa

CHerocbbupaly,
Kopnyc

LHek

Peryaupyemu nnb3raium onopu

Gasoline Self Propelled Snow Thrower RD-GST03

Auger control

Driving control

Speed control

Remote chute deflector

Chute control handle

steel chute

Housing

Slid shoe
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1. Mavika n 6ont / Nut and bolt
2. Kopmurno / Armrest

1.CBbp3BaLya waHra /|
Connecting rod
2.Wudpt / Pinchcock
3.darika / Nut

3

2

1 1. 2Kuno Ha camoxoga / Moving Wire

2. )Kuno Ha wHeka / Auger Wire

1. OtBop / Bore
2. bont/ Bolt
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CvMBOMM 1 03HaYeHUs

MpenynpexaeHne

[MpoyeTeTe pbKkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal

OnacHocT oT noxap

BbpTawy WwHek

°
&
# “"/-p

ﬂ//

S2 W

XBbpreHu obekTn

N

BesonacHo pascTosHue

Makntovete gsuratens v
n3BageTte Krnova

HoceTe 3alumTHY pbKaBuLum Hocete npegnasHu o4ynna n aHTUdOHU

BG CHumkuTe ca ¢ unioctpatuBHa uen. M3o6paseHnAT moaen Moxe Aa He € HaMmbITHO
WAEHTUYEH CbC 3aKyneHaTa oT Bac MalluHa.

EN The pictures are for illustration purpose. The pattern shown may not be exactly the
same as the machine you purchased.
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BG CHeropuH 6eH3MHOB
OPUIT'MHANHA UHCTPYKL WA 3A YITOTPEBA

YBaxkaemu notpeéutenu,

MNo3apaBneHns 3a NoKynkaTa Ha MallnHa oT HanW-6bp30 pa3BuBaLljaTa ce
Mapka 3a enieKTpuyecku, 6eH3MHOBU U NHEBMaTU4YHU MawuHu - RAIDER. Mpu npaBunHo
MHcTanupaHe n ekcnnoartauusi, RAIDER ca curypHu n HapgexaHu malivMHu 1 paborarta
¢ TAx we Bu goctaBmn uctuHcko yaosoncteue. 3a BaweTto yao6cTBo e usrpageHa u
OTNMYHa cepBu3Ha Mpexa ¢ 50 cepBu3a B LsAnaTa cTpaHa.

Mpepun Aa nanonsearte Ta3u MalinHa, MOJisi, BHUMAaTENHO ce 3ano3HanTe ¢
HacTosiwaTta “UHCcTpyKumsa 3a ynortpeba”.

B vHTepec Ha BawaTa 6e30nacHOCT U C LieN1 ocUrypsiBaHe Ha npaBunHarta
1 ynotpeba, npoyeTeTe HAaCTOALMTE UHCTPYKLIMM BHUMATENHO, BKITHOYMTEITHO
npenopbKUTE M NpeaynpexaeHnsTa B TaX. 3a U3dsArBaHe Ha HEHYXXHU rPeLLKn U
VMHUMUAOEHTU, BaXXHO € Te3U MHCTPYKLUKM Aa ocTaHaT Ha pa3noroxeHue 3a 6baeLm
cnpaBKu Ha BCUYKW, KOUTO LLie NMon3BaT MaliMHaTa. AKO A npoAaneTe Ha HOB COOCTBEHUK
To “UHCTPYyKUUATa 3a ynoTpeba” TpsibBa Aa ce npeaane 3aefHo C Hesl, 3a Aa MoXe HOBUS
nonssarten Aa ce 3arno3Hae CbC CbOTBETHMUTE MEpPKU 3a 6€30MacHOCT U UHCTPYKLMMUTE 3a
pa6ora.

“EBpomacTtep UMmnopTt Ekcnopt” OO/ e ynbnHOMOLLEH NpeAcTaBUTeN Ha
npousBoauTens U co6CcTBEHUK Ha TbproBckata Mapka RAIDER. AgpectT Ha ynpaBrneHue
Ha doupmara e rp. Cocusa 1231, 6yn. “Ilomcko woce” 246, Ten. 0700 44 155, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rogrMHa BLB thupmaTta e BbBejeHa cucTemara 3a yrnpaBreHue Ha
kadecTtsoTo ISO 9001:2008 ¢ ob6xBaT Ha cepTucmnkaumaTa: TbproBus, BHOC, U3HOC
1 cepBU3 Ha NpocecrnoHanHn n xobu enekTpUYeckn, NHEBMaTUYHN U MEXaHUYHU
MHCTPYMEHTU 1 obLa xxenesapus. CeptudukatsT e usgaaeH ot Moody International
Certification Ltd, England.

BHUMAHMUE: NP TEXHUYECKU NPOBJIEM BKJ1. MPU CMAHA HA XUNA,
PEMbLU, MONA 3AABNXUTENHO CE OBEPBLLAWTE KbM OTOPU3UPAH
CEPBM3!
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TexHu4yeckn gaHHn

napameTbp MepHa efnHuLa CTOMHOCT

Mogen - RD-GST03

PbueH ctaptep

O6ewm Ha gBuraTtens: cc 196

MowHocTt kW 41

O6opoTH Ha NpaseH xop min-' 3600

BmectumocT Ha pe3epBoapa 3a | L 3,6

6eH3VH

Ob6em Ha macnoTo B kapTepa L 0,6

LLivpnHa Ha nouncTeaHe inch ,cm 24 inch /61 cm

BucounHa Ha cHerocbbupalms | mm 510

Kopnyc

M3xBbprisiHe Ha pascTosiHue m <1

Bug Ha cbeguHutens - DPUKLNOHEH
cbeauHuTen

CkopocTtu - 4 npeaHwn, 1 3agHn

Bua cHeropuH - CaMOXO[€eH,
6eH3nHoB

Tvn Ha rymuTe - 13x4.10-6

Mnb3rawm onopu - perynvupyemu

Cucrema - OByCTeneHHa

YnpaBneHue Ha nocokaTa Ha - aa

N3XBBbPIISIHETO

PerynupaHe Ha BucouMHata Ha | - aa

N3XBbpIrisiHe




RAIDERE

WHcTpykumm 3a 6esonacHa pabora:

OnacHocT: Tasu malunHa e KOHCTpympaHa, 3a Aa ce ynpasrsiBa crnopes npasunarta 3a besonacHa
paboTa B TOBa pbKOBOACTBO. HeBpexXHOCT nnu rpeLuka oT cTpaHa Ha orepatopa MoXe Aa AoBeae A0
CEepUO3HN HapaHABaHUA. Tasn mawnHa e B CbCTOsSAHNE Aa NnpudnHn HapaHdaBaHe Ha pbuUeTe U KpakaTa
1 CbLLECTBYBa ONMACHOCT OT M3XBbprsHe Ha obekTn. CnassanTe cnegHUTe MHCTPYKLMK 3a 6e3onacHocT,
3a [la ce NpefoTBpaTAT CEPUO3HN HAapaHABaHUS UMK CMBPT.

I'Ipe,qynpe)i(,qume: OTpaﬁOTeHI/ITe ra3oBe OT ABurartensd U HAKOU OT CbCTaBHUTE ENNEMEHTU, KaKTo
N HAKOU KOMMOHEHTU Ha MallunHaTta CbAbpXXaT U N3nyckat XMMNYHU BeLleCTBa, KOUTO Morart ga
NPUYUHAT pak U BpoAeHW AedeKTN Unu ApYrn penpoayKTUBHM Bpeau.

Mpenynpexaexue: Tosn cumeon o603HavaBa BaXKHW UHCTPYKLMK 3a 6E30MacHOCT, KOUTO, ako He ce
cneggart, 6u Morno ga ce 3acTpalum nuyHaTta 6esonacHocT 6e3onacHocTTa 3a gpyrute. MNpoyeTeTe
1 criegBainiTe BCUYKN MHCTPYKLUMM B TOBa PbKOBOACTBO NPeAU Aa 3anoyHeTe paboTa ¢ Ta3u MalluvHa.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMM MOXe Aa AoBefe A0 TenecHa noespeaa.

Baluarta oTroBopHOCT: OFpaHVNeTe yn0Tpe6aTa Ha Tasn MallnHa caMo 3a nmua, KOUTOo YeTar, pa36MpaT
n cnegeart npegynpexaeHudarta u MUHCTPYKUKMUTE 3a MallnHaTa.

OBy MHCTpyKUMKM 3a BesonacHa paboTa CbC CaMOXOAHU CHETOPUHN

1. CbxpaHsiBaiiTe ToBa pbKOBOACTBO Ha 6e3onacHo MsICTO 3a GbAelLm U pedoBHM CNpaBku 1 3a
nopbYBaHe Ha Pe3epBHUN YacTu.

2. bbaete 3ano3HaTh € ynpaBneHNeTo 1 NPaBUMHOTO PyHKLMOHMPaHe Ha MalumHaTta. 3HanTe Kak aa
cnpeTe MalLMHaTa 1 6bp30 Aa s ocBoboaunTe.

3. Hukora He nosBonsiBaiiTe Ha geua nog 14 roguHu ga paboTaTt ¢ Tasu mawvHa. Jeuata Ha 14 n
noseye roguHu Tpsibea Aa npoyerart u pa3bepart UHCTpyKUMuTe 3a paboTa u npasBunara 3a 6e3onacHocT
B TOBa PbKOBOACTBO U TpsibBa Aa 6baat o6y4eHu, U KOHTPONMPaHW OT PoaUTENS.

4. Hukora He No3BoMNsiBaNTE Ha Bb3pacTHU Aa paboTaT ¢ Ta3n MalimMHa 6e3 Noaxoasiia UHCTPYKLMS.
5. N3xBbpneHute npegmeT MoraT Aa NpUYMHAT Cepro3HU HapaHsBaHus. MNnaHvparTe NbTA 3a
XBbPIISIHE Ha CHSN, 3a Aa u3berHete U3XBLPISHETO Ha MaTepuana KbM MbTULLA, MUHYBaYu U APYTu.

6. MNasete MUHYBauMTE, NOMOLLHMLNTE, AOMALLHUTE NIOOMMLUM 1 feuaTa Ha-Marnko Ha NpubnmManTenHo
23 meTpa, OT MalumMHaTa, AoKaTo e B ekcrnoataums. Cnpete mMalunHaTa, ako HAKOM Brie3e B paloHa.
7. BHumasaiite, 3a aa nsberHete noaxnb3BaHe Unu nagaHe, ocobeHo korato pabotute B obpaTtHa
nocoka.

8. MNpoBepsiBaiTe BHUMATENHO MSCTOTO, KbAETO LUe Ce U3non3ea malumnHata. [NpemaxHeTe BCUYKK
N3TPUBAIKK1, BECTHULM, LWENHW, AbCKW, MPOBOAHULM U APYIX Yy>KAM NPeAMETH, KOUTO MoraT Aa 6baat
NPeMeCTEHN UMK XBbPIEHM OT LUHEKa / poTopa.

9. BuHaru HoceTe npegnasHu oudnna unv npegnasHuy LWMToBe No BpeMe Ha paboTa u gokato
M3BbPLUBATE HACTPOMKa UM PEMOHT, 3a Aa npeanasnte ounTe cu. N3xBbprneHn npeameTn, KoMTo
puKoLLIMpaT, MoraT Aa NPUYMHAT CepPUO3HU HapaHsBaHWSA Ha ounTe.

10. He nsnonaseante mawmHata 6e3 ga HocMTe NoAXoAsALWM 3UMHK Apexu. V3bsreante gpexu, KOUTo
moraT Aa 6baat ynoBeHu B ABUXKELLM ce YacTu. He HoceTe GuxyTa, AbNry Wwanose unv apyro ceobogHo
00nekno, KOeTo MOXe [ia ce 3anseTe B ABWXKELLM ce YacTu. HoceTe 0ByBKM, KOUTO He ce Mbp3ansT
BbPXY XJTb3raBa NOBbPXHOCT.

11. Misanona3BaiTe 3a3eMeH TPUXWUMIEH YObIMKUTEN U KOHTENHEP 3a BCUYKM YCTPOMCTBA C eNeKTpU4ecku
CTapTOBU ABUraTenu.

12. Harnacete BucounHaTta Ha yres 3a U3XBbPIISHE Ha CHSN, 3a Aa U3YNCTUTE YaKbITHUTE Uin
HaTPOLUEHUTE CKaSHN NOBbLPXHOCTW.

13. U3kntoueTe BCUYKM KOHTPOSTHW TOCTOBE U MM NPEMECTETE B HEYTpariHO NonoxeHve, npeau aa
cTapTuparte gBuraTens.

14. Hukora He onuTBaiTe ga NPOMEHSTE HAaCTPOMKMUTE, OKATO ABUraTenaT paboTun, OCBEH ako He e
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cneumanHo npenopbYaHo B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioataums.
15. Heka gBuratensit n maluvHaTta Aa ce npucnocobaT KbM BbHLUHATa TemnepaTypa, Npeamn n34ncTeaHe
Ha cHera.

16. 3a ga nsberHete HapaHABaHe UNM UMYLLECTBEHN LLETU, paboTeTe C U3KMIOYUTENHO BHUMaHWE npu
npeaaBaHeTo Ha 6eH3UH. BeH3NHBT e M3KMIYMTENHO 3ananuM 1 napute ca ekcnnoaveHu. CeprosHn
HapaHsBaHWsa MoraT Aa HacTbMAT, KoraTto pasneete 6eH3VH BbpXy cebe cu unm apexmTe BU, KOMTO MoraTt
Aa ce Bb3nnameHsT. MIamuiite koxaTa cn n HesabaBHO CMeHeTe ApexuTe.

17. N3nonseaiite camo ofobpeH cbA 3a ropyeo. M3raceTte Bcuuku Lmurapu, nypu, Tpsou v apyrm
M3TOYHULM Ha Bb3nnameHsBaHe. 3apefete pe3epBoapa 3a ropyMBo Ha OTKPUTO BHUMaTenHo. Hukora He
HanbnBanTe pe3epBoapa 3a ropuBo B 3aTBOPEHN MOMELLIEHNS.

18. [lokaTo ABUraTensT e ropeLy unm paboTeLl - He OTCTPaHABaNTe kanaykaTta 3a 6eH3uH 1 He
nobaeswTte ropuso. OcTaBeTe ABUratens Aa U3CTUHe NoHe ABe MUHYTU Npeau 3apexaaHeTo. Hukora

He npenbrBanTe pe3epBoapa 3a ropmeo. HanbnHeTe pe3epBoapa Ha He noseve oT 1.27 caHTumeTpa

OT [ofiHaTa YacT Ha CTECHEHMETO 3a MbIHeHe, 3a 4a OCUrypuTe MSICTO 3a pasLuMpsiBaHe Ha ropuBoTO.
Hukora He 3apexpaaviTe KOHTEHEPU BbTPE B aBTOMOGUM UMW Ha KaMWOH N peMapke C nractMacoBa
obnuuoBka. BuHarn noctaBsinTe KOHTEMHEpPUTE Ha 3eMsiTa, Janed oT aBTomobuna cu, npeau aa rm
HanbHUTE..

19. MNocTaBeTe Ha MACTO KanaykaTta Ha pe3epBoapa, Taka ye Aa 6bae fobpe 3aTBopeHa. AKo ce pasnee
©eH3uH, 3TpuiTe ro OT ABUraTens n ot obopyasaHeTo. [pemecTeTe MalIMHaTa Ha ApYro MsCTO.
WNavakainnTe 5 MUHYTW Npeau cTapTvpaHe Ha ABuratens.

20. Hukora He cbxpaHsiBaiiTe MallMHaTa Unm KOHTENHepa 3a ropmMBO BbTPE, KbAETO MMa OTKPUT MambK,
MCKpa Unuv roperka Ha rasoa rnedka (Hanpumep nety, 6omnep, oTonuTeN, CyWNHA U T.H.). OcTtaBeTe
MalumHaTa Aa ce oxfaan Han-Manko 5 MUHYTW Npeaun CbxpaHsaBaHeTo. AKo ce pasnee ropyvBo BbpXy
apexuTe, HezabaBHO CMeHeTe JpexuTe.

WHcTpykumm 3a 6esonacHocT npu paboTta cbC CHEropuHa

1. He nocTaBsiiTe pbLeTe unmn cTbnanara B 6nvM30CT [0 BbPTSALLM Ce YacTu, B KOprnyca Ha LuHeka /
poTopa unu B ynes 3a U3XBbpIisiHe Ha CHAT. KOHTaKTbT € BbPTALWMUTE Ce YacTu MoXe Aa aMmnytupa
pbLeTe v KpakaTta. BuHaru ce naseTte oT CHEronsxsbprsLusi OTBOP.

2. Cnep kaTto yaapute Yyxn NpeaMeT, cnpeTte ABuraTens, NpoBepeTe BHUMATENHO CHeropuHa 3a
BCSIKaKBY NMOBPEAM.

3. CnupaiiTe gBuraTens BuHaru, kKorato HamyckaTe no3vuusiTa Ha Bogada, npeav Aa novncrute u
OTNyLUNTE KOpryca Ha KorekTopa /poTtopa, KakTo U Npu N3BbpLUBaHE HA PEMOHTHA AENHOCT, HACTPOWKM
VI UHCNEKLNN.

4. KoraTo nouncteate, peMOHTUpaTe UMy NpoBepsiBaTE CHErONOYMCTBALLOTO YCTPONCTBO, CripeTe
ABuUraTtens u ce yBepeTe, Ye KOnekTopbT / pOTOPBT U BCUYKM ABUXKELLM Ce HYacTu ca Crpenu.

5. INlocTbT 3a ynpasneHue Ha LWHeKa / BUTO e npeanasHo yCTponcTBo. Hukora He nogmuHasante
HeroBoTo (yHKUMOHUpaHe. ToBa NpaBu MallMHaTa onacHa U MoXe Aa NPUYNHU HapaHsBaHus.

6. JlocToBeTe 3a ynpaBneHve TpsibBa Aa paboTAT NecHo B ABETE NOCOKM 1 aBTOMAaTWUYHO Aa ce BpbLuyaT B
Ha4asiHo MornoXeHue, Korato ca 0cBoboAEH!.

7. Hukora He paboTeTe ako MMa nuncealla unv noBpeaeHa YacT Ha MawmHaTa. [JpbxTe BCUYKM
npeanasHu yCTpomcTBa Ha MSCTO U (DYHKLMOHMpPALLN.

8. Hukora He paboTeTe ¢ ABuraten Ha 3akpuTo unm B cnabo npoBeTpuBo MscTo. OTpaboTeHnTe rasose
Ha ABuraTens CbabpXaT BbrNepoaeH MOHOKCU, CMbPTOHOCEH ra3 6e3 mupuc.

9. He paboteTe ¢ MalumHaTa, 4OKaTo CTe noj BIMAHUETO Ha ankoXorn Uiv nekapcrea.

10. M3knounTenHo BHUMaBanTe, Korato pabotute BbpXy Unm npecuyare YakbiaHUTE NOBBbPXHOCTY.
Bbaerte Hallpek 3a CKpUTU ONacHOCTU unu Tpaduk.

11. O6bpHeTEe BHUMaHME, KOraTto CMEHSITE NocokaTta 1 AokaTo paboTuTe Ha CKIOHOBE.

12. MNnaHupariTe CBOsiTa HACOKa 3a U3XBbPISIHE HA CHSAT, 3a Aa U3berHete N3XBbPISHE Ha CHAT CpeLly
npo3opLu, CTEHW, aBTOMOOWNK 1 T.H. Taka n3bsirsaite Bb3MOXHW UMYLLECTBEHU LLETW UMW TENECHU
NnoBpeau, NPUYMHEHU OT PUKOLLIET.

13. Hukora He Haco4BanTe N3XBBbPIAHETO KbM XOpa Uin MecTa, KbAETO MoraT Aa Bb3HUKHAT LLUETU.
[pbxTe geuarta n ApyruTe ganed.

14. He npeToBapBanTe kanauuTeTa Ha MallMHaTa, Kato ce onuTeaTte Ja U34NCTUTE CHAT TBbpae 6bp30.
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15. Hukora He paboTete ¢ Ta3n mawmHa 6e3 fobpa BMAMMOCT nnu cBeTnuHa. BuHarn 6baeTte curypHm B
CBOETO MOSOXEHNE Ha TAMNOTO U Ce ApbXKTe 34paBo 3a ApbXKuTe. XoaeTe, HUKora He bsrawnTe.

16. M3knoueTe 3axpaHBaHETO Ha LUHeKa / poTopa Npu TpaHcropTupaxe.

17. Hukora He paboTeTe ¢ MalumMHaTa npu BUCOKM CKOPOCTM Ha XITb3raBu NoBbpXHOCTU. [NorneaHete
Hafony u Hasapd C BHAMaHMe.

18. Ako malumHaTa 3anoyHe Aa Bubpupa aHopmarnHo, u3knodete asuratenst. Nposepete BHUMATENHO
3a nospeau.

19. OcBoboaeTte BCMYKM NOCTOBE 3a yNpaBrieHve 1 CnpeTe ABuratens, Npeam Aa HanycHeTe paboTHOTO
nonoxeHue (3ag Apwxkute). MavakarTe LWHeKbT /pOTOpBLT Aa Cnpe HambiHO, Npeaun Aa oTnyLuuTe ynes,
[a U3BbpPLUMTE KaKBUTO M Aa O6Mno HaCTPOMKM UMM NPOBEPKU.

20. Hukora He nocTaBsanTe pbkaTta cv B OTBOpUTE 3a 0CBOOOXAaBaHe unu cbbupane. BuHaru
13rnon3BanTe OCUIypeHUsi MIHCTPYMEHT 3a NOYMCTBaHe, 3a Aa OTNyLUMTe OTBOpa 3a U3XBbPIISIHE Ha CHSI.
He oTnywBaviTe ynes, gokato ABuratenat paboTtu. VsknoyeTe ABuratens u octaHeTte 3af APbXKUTE,
[0KaTO BCUYKM ABWXELLM Ce YacTu cnpar.

21. MianonsBaiTte camo NpucrnocodrneHnsaTa u NnpuHaanexHoctTute, ofobpeHn ot nponssoamTens
(HanpymMep TexecTu 3a Konena, Bepuru 3a rymu, Krno4voBe 1 ap.).

22. Hukora He foKkocBaviTe ropeLy ABuraten unm aycnyx

23. AKO Bb3HUKHAT CUTyaLum, KOMTO He ca obxBaHaTK B TOBa PbKOBOACTBO, CBbPXETE Ce C BalUUs
CepBU3€EH LIeHTbP 3a NOMOLL,.

®yHKUMOHANHO ONMcaHve 1 NpegHasHaveHve

Tasn malumHa e npefHa3HayeHa 3a NoYnCcTBaHe Ha CHAM Ha NMoLaaKN, 30HUTE OKOMO KbLUWTE,
TpOTOapu, NapKWHM1, ABOPOBE, MbTEKW, aneu, rpaanHkv u Ap. B cboTBeTCTBME C AageHnTe B
HaCTOSILLETO PbKOBOACTBO 3a eKcrnoaraums ykasaHusi 3a 6e30nacHOCT, U3MOon3BaHeTo Ha CHeropmHa
3a Apyru Lenu ce cyuTa KaTo M3nomn3BaHe Ha MallvHaTa He Mo npegHasHa4yeHve U Npon3BoauTENST He
HOCM HUKaKBa OTFTOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHaNWUTE NOBPEAN U HaHeceHU WweTu. [paBeHeTo Ha U3MEHEHUS B
KOHCTPYKLMATA Ha MalumMHaTa no cobcTBeHa nHuumaTea ocBoboXxaaBa NPOU3BOAUTENS OT BCAKAKBa
OTrOBOPHOCT 3a Bb3HVKHaNMTe B pe3ynTata Ha ToBa noBpeau u weTtn. Paborarta ¢ mawmHaTa e
CBbp3aHa C Bb3MOXHOCT 3a HapaHsiBaHe ¥ HaHacsHe Ha LUeTW Ha TPeTK Nvua n TaxHata cobCTBEHOCT,
HamupaLum ce B paboTHaTa 30Ha.

M3uncTBaHe Ha 3anyLueH ynew 3a U3XBbpIisiHe Ha CHAr

PBYHMAT KOHTAKT € BLPTALLOTO ce paboTHO KONeno BbTPe B 3anyLUeHns yrev e Har-4yectaTta npuyvHa
3a HapaHsiBaHe, CBbP3aHO CbC CHEropuHruTe. Hukora He nanonseaiiTe pbkata cu, 3a Aa novncTuTe
ynes.

3a ga nounctute ynes:

1. NSKNKOYETE ABUTATENA.

2. N3yakanTte 10 cekyHawu, 3a Aa CTe CUrypHU, Ye NonaTkuTe Ha poTopa ca Cnpenuv Aa ce BbPTAT.

3. BuHaru nsnonssanTte MHCTPYMEHT 3a NOYMCTBaHe, He BalUMTE pbLie.

He moanduumnpanTte geuratens

3a ga nsberHete Cepmo3HO HapaHsiBaHe U CMbPT, He MpaBeTe NPOMEHM MO ABUraTens B HUKaKbB
cnyyain. lNpomsiHa Ha HacTpolikaTa Ha perynatopa Ha 06opoTV MoXe Aa AoBede [0 NPOMEHN B
MOLLIHOCTTa Ha ABuraTtens u Aa npuyvHyu Heroata paboTta npy HECUTYPHU CKOPOCTMU.

Hukora He HapyliaBainTe habpnyHUTE HAaCTPOMKM Ha perynaropa Ha ABuratens.

MoHTax

1. MoHTupanTe pbKOXBaTKMTE: MbPBO Pa3BuUTe rakarta, MoOCTaBeHa Ha YeTupuTe OTBopa Ha
KOPMUIOTO, crnoxeTte 60nT v 3aTerHeTe c ranka. Bukte cHumka 1

1. laiika n 6ont
2. Kopmurno

2. MoHTMpanTe cebp3BallaTta WaHra: nsgbpnanTe wudta u narepa, u 3aBuinTe B 0TBOpa Ha
cBbp3BallaTa LaHra c narepa, Bkapante n dukcupanTe Wwudrta u narepa nu 3aBuinte ot gpyrata ctpaHa
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Ha CBbp3BallaTa LaHra ¢ ravikara. BuxTe cHumka 2

1. CBbp3Balla waHra

2. LndgT

3. [avika

3. MoHTMpawTe XMUNoTo Ha CaMOXOAa W XKMIOTO Ha LWHeKa: [locTaBeTe CbOTBETHO OT nisiBata U

OT AsicHaTa cTpaHa. BuxTe cHumka 3

1. YXuno Ha camoxona
2. YKuno Ha wHeka
3. MoHTupawiTe ynes: nocTaBeTe ro BbpXy ceaarnkata Ha yrnes, ukcupanTte ro B 0TBopa, U

3aBuinTe ¢ 6onTt. Buxte cHumka 4

1. OTBOp
2. Bont

CkopocTeH noct

JlocTbT 3a cMsiHa Ha ckopocTTa ce Hamupa Ha naHena. [octaBeTe CKOPOCTHUS NOCT B MOSIOXeHMe 3a
KOHTpOI Ha ckopocTTa. BuxTe ®urypa 1

Hanpeg

Wma 4 ckopoctu Hanpep (F). Mo3uumsa 1 e Han-6aBHa 1 no3nums 4 e Han-6bp3aTta.

Hasag

Mma egHa ckopocT 3a ABmxeHune Ha3ag (R1).

Momna 3a nogkayBaHe/mogaBaHe ropuBo

HatnckaHeTo Ha nomnara, NpuaBWXKBa roOpMBOTO AUPEKTHO B kKapbypaTopa Ha ABuraTtens, 3a aa
NMOMOrHe Npu cTapTMpaHe B CTyAEHO BpeMe /CTyfeH cTapT/.

JlocT Ha cMykayva

CMyKaybT ce HaMvpa B 3a[HaTa YacT Ha ABUratensi u ce akTMBMpa Ypes 3aBbpTaHe Ha KOMYeTo no
NMocoKa Ha YacoBHWKOBaTa cTpenka. AKTUBMPAHETO Ha peryrnaTtopa 3a 3aTBapsiHe, 3aTBapsi Ato3aTta Ha
kapbypaTtopa 1 nomara npu ctaptTupaHeTo Ha asuratensi. Bux durypa 2.

YnpaBneHue Ha ra3ta/noct 3a nofaBaHe Ha rasra

JlocTbT 3a ynpaBneHMeTo Ha ApocenHara knana ce Hamvpa Ha Auratens. Perynupa ckopoctTta Ha
ABUraTens u Lwe nskoYn Asuratens, Korato e HaTucHaT Hagony. Buxre ®urypa 3.

YnpaBneHue Ha LUHeka

YnpaBnsBanTe LWHeKa C AfcHaTa Apbxka. CTUCHETe pbKoXBaTKaTa 3a yrnpaBneHue Ha ApbXkaTa, 3a
[a 3axBaHeTe LUHEKOBETE U 3a U3XBbpsHe Ha cHAr. OcBobopaeTe, 3a Aa cnpeTe. Bukte durypa 4.
KoHTpon 3a aBuxeHune

3a fa ynpaensiBaTe 3aABuKBaHETO U3nonaBanTte naBarta gpbxkka. CTucHeTe pbkoxBaTkaTa 3a
ynpaBreHne Ha ApbXxKaTa, 3a Aa BKI4YNTe 3a[BWKBaAHETO Ha konenoto. OTnycHeTe, 3a Aa cnpe. Bux
Figure 5.

YnpaBneHue Ha yrnes 3a U3XBbPIIsiHE Ha CHAM

YnpaBneHueTo Ha ynes (pur.6 ) ce KOHTponupa oT pbkoxBaTku: [NpemecTeTe pbkoxBaTkata B (Bux
durypa 6) HagsCHO 1 HansiBo, 3a ia MPOMEHUTE NocoKaTa Ha U3XBbPMsSIHE Ha CHera.

MpemecTteTe pbkoxBaTkaTa A (BuxTe ®urypa 6) Harope 1 Hagony, 3a Aa perynvpare pa3cTosiHUETO 3a
N3XBbPSIHE Ha CHera.

MHCTpyMeHT 3a nouncTeaHe

MPEOYNPEXOEHWE: Hukora He nanonseante pbLUeTe CU, 3a Aa U34UMCTUTE 3anyLUeH yren 3a
M3XBbPIsIHE Ha CHAT. V3kntodeTe ABuratens 1 ocTaHeTe 3a4 APbXKKUTE, JOKaTO BCUYKU ABUXKELLU ce
yacTu He cnpaT Aa ce ABuxar.
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MHCprMeHTbT 3a NoYMcTBaHe ce 3akpensa KbM ropHaTa 4acT Ha Kopryca Ha WHeKa C MOHTaXXHa
ckoba. MHCprMeHT'bT Ce 13nonsea, 3a Nno4nucTeaHe Ha ynes.

Pabota c ypena

Mnb3raun

[MocTtaBeTe nnbaraunTe. Perynupainte Harope npu cHeXxHa nokpueka. Perynvpavite Hagony,
Korato paboTuTe Ha Yakbi UMK CKaNHWU NOBbPXHOCTH.

PbyHO cTaptupaHe

[pbxKkaTa ce n3nonaea 3a pbYHO CTapTUpaHe Ha ABuratens.

LlHek

KoraTto paboTsiT, LUHEKOBETE Ce 3aBbpTaT Y XBBbPIAT CHSM B KOpnyca.

Ynen 3a n3xBbprisiHe Ha CHAr

CHerbT, nonagHan B KOpryca Ha LUHeKa, ce U3Bexaa oT yres.

KAMAYKA 3A BEH3WH

MaxHeTe kanaykaTa, 3a Aa fobaBute 6eH3VH KbM pe3epBoapa 3a ropuBso.

HAJIMBAHE HA MACNO

HuBoTO Ha MacnoTo B ABWUraTernsi MOXe Aa ce nposepu 1 fa ce gobasw!

[Mpeawn ctapTupaHe Ha Asuratensi

He ctaptupaiite aBuratensi, OKaTo He Ce HambIHKM ¢ Macno. [iBuratensart moxe ga 6vae
cepvo3Ho noBpeaeH 6e3 macno.

[MocTaBeTe MmalmHaTa Ha paBeH noa.

1. Pa3sxnaberte npbykaTa 3a n3mepBaHe 1 BUXTE HUBOTO Ha MacnoTo. Bux curypa 7
2. HuBoTo Ha macnoto TpsibBa fa 6bae Mexay o3Hay. “HIGH” n “LOW”. Bux cour. 7
3. Ako e Heobxoammo HanbnHeTe ¢ Macno o FULL o3HayeHne.Bux.7.

4. ManonaeawnTe kavectBeHo macno A.P.l. service SF, SG or SH.

Manonseaiite SAE 5W30 macno. SAE OW30 npu temnepatypu -18 C

He ynotpebsiBaiite SAE 10W40.

BeHanH

YnotpebsBaiite 6e3onoBeH 6eH3nH — natural 95 /super 95/. MawuHaTta e obopyaBaHa ¢
YeTVPUTAKTOB ABuUrarten n paboTtu ¢ Ymct 6eH3uH, 6e3 macno.

MPEOYNPEXOEHWE: BHnmaaiiTe npun pabota ¢ 6eH3nH, Thii KaTo € N3KIIYMTENHO
3ananvm 1 napuTe ca ekcnnosnBHu. Hukora He 3apexaanTe MalumHaTa Ha 3aKkpuTo Ui oKaTo
OBWraTensiT e ropely unu paboteLl. Maracete uurapu, nypu, 1 Apyr U3TOYHULM Ha 3anansaHe.

CbxpaHsaBaiiTe 6eH3nHa B YNCT, 0400peH CbA 1 MaseTe Kanavkara Ha MSICTO BbPXy
KOHTelHepa/cbaa.

YBeperTe ce, Ye KOHTEMHEPBT, B KOWTO M3nueate 6eH3nHa, e YncT 1 6e3 pwxaa unm
OPYIV YyXOU YacTuLm.

PaGoTa cbC cHeropuHa
3abernexka: B oTBopa 3a MbriHeHe Ha ropMBO MOXe [ia Ce HaMepu nracTMacosa npaxosa
kanauyka. OTcTpaHeTe v 13XBbPIIeTe, ako Ma TakmBea.

BuHaru 3apexpgarite pesepBoapa Ha OTKPMTO U M3nonaeanTe pyHUs Uy MyHALLYK, 3a
[a npefoTBpaTTe pasnuBaHeTo.

Bapexpalite pesepBoapa 3a ropuBo C YUCT, CBeX, 6e30noBeH 6eH3VH.

Hukora He 3apexpaiiTe HaMbIIHO pe3epBoapa 3a ropueo. HanbnHete peaepBoapa Ha
pa3scTosiHue oT 1/2 “oTrope, 3a fjla OCUrypuTe MACTO 3a pasLlumpsiBaHe Ha ropmMBoTO.

Mpenu ga ctapTvpaTte ABuratensi, He 3abpaBsinTe Aa U3bbpLUETE Pa3NATOTO FOPUBO.
CrapTupaHe Ha aBuratenst
1. MpukpeneTe kabena Ha cBeLyTa KbM cBelUTa. YBepeTe ce, Ye MeTaHUAT KOHTYp B
Kpas Ha XuukaTta Ha cBellTa (BbTpe B ryMeHaTa o6BMBKa) € 34paBo 3akperneH BbpXy MeTanHus
BPbX Ha ceeLyTa.
2. YBepeTe ce, Ye ABaTa focTa 3a ynpaeneHune Ha LWHeKa 1 ynpaeneHue Ha
3a[1BUXKBAHETO ca B CBOOGOAHO MOMOXeHWe.
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3. MpeaBwxeTte perynatopa 3a 6eH3nHa o FAST nosunumsa. BMbkHeTe kntoya 3a 3anansaHe B
aka/cnoTa. YBepeTe ce, Ye Le LipakHe Ha MACTo. He ce onuTBanTe Aa 3aBbpTuUTe Kiova
.Babenexka: [lpuratenaT He MOxe Aa cTapTupa 6e3 KMoYbT Ja € HanbHO BKapaH B croTa 3a
3ananBaHe.
PbueH ctapt
1. 3aBbpTeTe nocta Ha cMykaya B nonoxeHue FULL choke (cTyaeH crapT Ha gBuratens).
SABENEXKA: Ako aBuratensaTt e Beve TonbIl, NoctaBeTe cMykada B nonoxernne OFF Bmecto FULL.
2. HaTncHeTe nomnaTa 3a ropuMBo ABa Winv Tpy MbTW 3a CTYAEH CTapT Ha ABuraTtens, ysepere ce, Ye
nokpuBaTe OTBOpa B LieHTbpa Ha nomnaTa npu HaTUCKaHe.
SABENEXKA: HE n3nonssavite nomnarta 3a pectapTvpaHe Ha Tombn ABUraTten crnep KpaTko
crnupaHe.
SABEJIEXKKA: Moxe fa ce Hanoxu JOMbIHUTENHO 3apexaaHe, ako Temneparypara e nog
-10° C.
3. XBaHeTe ApbxkaTa Ha cTapTepa 1 6aBHO n3abpnarite BbXeTO. B ToukaTa, B KOSTO CTaHe Marnko
no-TPy4HO Aa n3aobpnate BbXETO.
4. sgbpnanTte Agpbxkata Ha ctaptepa ¢ TBbpA, 6bp3 xoa.
5. Korato ce 3arpee gsuratensit, 6aBHO 3aBbpTeTe NI0cTa Ha cMykada B nonoxeHue OFF. Ako
OBuraTensT ce 3agbpxu, 6bp30 3aBbpTETE CMYyKada obpaTHo B nonoxeHne FULL n cnep ToBa 6aBHO
OTHOBO B nonoxexue OFF.
SABENEXKA: OctaBeTe auratens ga ce 3arpee HsKOfKO MUHYTU crief cTapTupaHe. [ipuratenat
HsIMa [a pa3Bue MbiiHa MOLLHOCT, 0KATO He AOCTUrHe paboTHUTE TeMnepaTypu.
CnupaHe Ha gBuratens
3appbxkTe ABUraTens HAKOMKO MUHYTW NPEeau CNMpaHeTo, 3a Aa U3cyluuTe Brnarata Ha ABuraTensi.

Pa6oTa ¢ pb4HUs cTapTep

1. NMpemecrTeTe perynatopa Ha 6eH3uHa B nonoxeHne OFF.

2. N3BapeTe kntova 3a 3ananBsaHe ¥ ro CbxpaHsiBanTe Ha 6e30nacHo MSICTO.

3. M136bpLueTe HSAKOMKO MbTU CHEra 1 BraraTa OKOJlo 30HaTa OKOMo ABWUraTessi, Kakto 1 obrnactta B 1
OKOMO YCTPOWCTBOTO 3a ynpasneHne

WHCTpyMeHT 3a nouncteaHe Ha ynesi

MHCTPYMEHTBT 3a NoYMcTBaHE Ha yres e yao6HO 3akpeneH KbM 3aJHaTta YacT Ha kopryca Ha

LLIHeKa ¢ MOHTaxHa ckoba. AKO CHerbT 1 NeabT ce 3anyLiaT B Mofyrna Ha yresi no Bpeme Ha paborta,
npoLeavpanTe no cnefHUst HaumH, 3a 6e3onacHoO NOYMCTBaHeE:!

1. OcBobGOaETE KOHTPONA Ha Al3aTta 1 yNpaBneHNeTo Ha 3a4BUKBaHETO.

2. Cnpete gBuratens, kato n3BaguTe Kioda 3a 3ananBaHeTo.

3. Vi3BageTe MHCTpyMEHTa 3a NoYMCTBAHE OT LLMMKaTa, KOSITO ro 3akpensa KbM 3aHaTa 4acT Ha
Kopryca Ha LUHeka. ,

MPEOYNPEXOEHWE: AycnyxbT, ABUraTensit n 3aobuvkansiimTe ro 30H1 ce HaropeLyssar u morar aa
NpUYNHAT nsrapsiHe. He gokoceainTe.

4. WanonagaiiTe nonatkoobpasHus Kpai Ha MoYUCTBaLLUS MHCTPYMEHT, 3a a ocBoboauTe 1
N3XBbPINTE Nefa, KouTo ce e obpasysan B 1 6rn3o o Moayna Ha yres.

5. MocTaBeTe OTHOBO MOYUCTBALLMUSI MHCTPYMEHT Ha MOHTa)xHaTa ckoba B 3afjHaTa YacT Ha koprnyca
Ha LWHeka, OTHOBO MOCTABETE KIoYa 3a 3ananBaHeTo U MycHeTe ABuUraTensi Ha CHST.

6. 3acTaHeTe Ha MACTOTO Ha onepaTopa (3a4 CHeronoYnCcTBaLLOTO YCTPOWCTBO), 3aAPBbXTEe KOHTpona
Ha LUHeKa 3a HSIKOMKO CeKyHaM, 3a 4a U34MCTUTE OCTaHamnusi CHAr 1 e oT MoAyna Ha ynesi.
MpvBexaaHe B ABUXEHME

1. C perynatopa Ha 6eH3uHa B nonoxeHne FAST/3aek, npemecTeTe NoOCTYETO 3a NPEBKIIOYBAHE B
enHa ot nette npegHu (F) noamumm nnu obpatHata (R1, R2) no3unuus. N36epeTe ckopocT, nogxoasiia
3a CHEXXHWTE YCIOBUS M CKOPOCTTa, C KOSITO ce YyBCcTBaTe Ao6pe.

3ABEJIEXKA: Korato nsbuparte ckopocT Ha ABUXEHWe, n3nonasante no-6aBH1Te CKOPOCTU, [OKATO
He ce novyBcTBaTe KOM(OPTHO NpU paboTa CbC CHErONOYUCTBALLOTO YCTPOUCTBO.
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2. CTuCcHeTe pbKoxBaTKaTa Ha LUHeKa BbpXy ApbXKaTa U LUHEKbT Lie ce 3aBbpTu. OcBoboaeTe ro un
LLIHEKOBETE LLje Crpar.

3. CTncHeTe pbkoxBaTKaTta 3a 3afBWKBaHe 1 LWHeKa Lwe ce 3aaBwku. OcsoboaeTe ro u Le cnpe
OBWXEHMETO.

BAXXHO: HMKOTI'A He nocTaBsiiTe B Apyra no3vumst CKOPOCTHMS NOCT (MPOMSHA Ha CKOPOCT WUin
CMsiHa Ha nocokaTa Ha ABwxeHune), 6e3 NbpBo Aa cTe ocBoboAMNM focTa 3a ynpasreHne u ga cre
crnpenv n3uano cHeropuHa. Tosa Lie AoBeae A0 NpexaeBpeMeHHO N3HOCBaHe Ha 3aJBviKBalLaTa
cucTema Ha CHEerornovncTBaLLoTO YCTPOWCTBO.

Mopapwbxka. Cma3saHe.

Mpeaynpexaerue: MNpean cmassaHe, Nonpaska Unv NpoBepka, U3kIyete Asuratens. Mavakaie,
[,0KaTo BCUYKM MOABWKHM YaCTW Ca HambIHO cnpenu Aa paboTsT.

MpepaBaTenex/3agBuKBaLL Barn

BanbT (lecTocTeHeH), TpsabBa fa ce cMa3Ba Havi-Manko BeAHBX B CE30H UK creq, Bcekn 25 vaca
paborta.

1. CBanerte gonHus Kanak Ha pamkara, kaTto cBanuTe ABaTa BUHTa, KOUTO ro pukcmpar.

2. HaHeceTe neko NokpuTtue oT MHOTrodpyHKLMOHANHa rpec 3a BCsiKakB1M METEOPONOryHY yCrnoBus
BbpXY LLeCTOCTeHHUsi Ban. BuxTe ®urypa 8

BaxHo: N3barearite nstnyaHe Ha Macro BbpXy ryMEHOTO TPMELLO KOMeno 1 anymuHnesara
3afBWXKBaLLa NnacTvHa.

Fymmn

[oHe BegHBX Ha Ce30H, NoAMeHsNTe ABeTe rymu. [odnctete 1 nokpuinTe ocute ¢
MHOrogyHKLMOHanHa aBToMobunHa rpec npeau ga nocraBuTe OTHOBO Konenara.

JlocT 3a ynpaBneHvie Ha TpbbaTa 3a CHS.

BegHbx B ce3oHa, nocta Tpsbsa Aa ce cmassa C Ba3enuH, JIEHEHO Macno, MMHeparnHo Macno,
napaduHoB BOCbK unn 3-8-1 macno

LHek

Hai-manko BeAHbX B CE30H, pa3Bu1Te WapHUpH1uTe 6onToBe Ha Bana Ha wHeka. CmaxeTe Bana,
okorno pasaenuTenute. CbLUo Taka CMaxeTe YerHUTe narepu, Hamvpaluy ce B ABaTa kpasi Ha Bana.
BuxTe ®urypa 19.

CkopocTHa KyTus

KopnycbT Ha 3b0HOTO Konero e 3anmblHEH C rpec 1 e 3anevaTtaH. AKo pasrnobute ckopocTHaTa
KyTUSi MO HAKaKBa MpuYMHa, Hanemnte amdepeHLmanHo macno.

He npenbneaiTe ckopocTHaTa KyTusa. Moxe Aa goseae Ao noBpefa Ha ynibTHEHUSTa. YBepeTe ce,
Ye BEeHTUMaLMOHHNSA N3X0A € YNCT.

Moanpbxka

Mnb3raun n cTbprano.

Moppbpxaluata nnacTnHa / CTbprano v NiTb3radnte B OCHOBATa Ha CHEropunHa ca obekT Ha
nsHocaaHe. Te TpsibBa Aa ce NpoBepsiBaT NEPUOANYHO 1 Aa Ce NOAMEHST, KoraTo € HeobxoanMO.
M3BaxxgaHe Ha nnbarava:

1. CBanete yeTvpuTe LWIAPHUPHM BonTa u LWecTorpaMHUTe OraHLOBY raku, KOUTO MM 3aKpensT KbM
CHeropuHa.

2. MoHTupaiTe HOBM Mb3rayn ¢ YeTUpUTe LapHUpHK 6onTa (ABa BbpXY BCAKa CTpaHa) 1 raknTe
dnaHuoBwu Wwectorpamu. Buxre durypa 10.



16 www.raider.bg

3a ga npemaxHeTe nogabpxalyara onopa:
1. OTcTpaHeTe boNTOBETE M LLIECTOrPaMHUTE raiku, KOMTO ce NPUKPENsT KbM Kopnyca Ha
CHEronoYyMcTBaLLOTO YCTPONCTBO.
MoHTupavite HoBa onopa, KaTo ce yBepuTe, Ye rmaBuTe Ha LWapHUpHUTE GonToBe Ca BbB
BBbTPELLUHOCTTa Ha koprnyca. 3aTterHeTe 3apaBo. Buxre durypa 10.
CwmsiHa Ha peMbKa Ha LUHeka
3a ga npemaxHeTe 1 MOAMEHUTE Ha PeMbKa Ha LIHEeKa, HanpaBeTe CreAHOTO:
1. CBanerte kanaka oTnpes Ha ABWUraTens, kato cBanuTe ABaTa BUHTA.
3ABEJEXKA: N3uenete 6eH3nHa OT CHEropvHa unm MsCToTO Ha nnacTmacara nog ropusHaTa
kanadyka. Buxre ®urypa 11.
2. BHMMaTenHo 3aBbpTeTe CHEropuHa Harope 1 Hanpea, Taka ye Tov Aa nexu rpebnoto Ha LHeka.
OTcTpaHeTe kanaka Ha pamkaTta OT [onHaTa CTpaHa Ha CHErono4ncTBaLLoTO YCTPOMCTBO, KaTo
pasBueTe YeTnpu BrHTa. Buxre ®durypa 12.
3. N3BageTe pembka OT ponkata. Buxre durypa 13.
4. Pasxnabete 1 pa3BuuTe BUHTa Ha pamoTO, KOWTO AelCTBa KaTo Abpxad. OTkayeTe ckobara.
BwxTe durypa. 14.
5. Mi3BapeTe pembka OT porkaTa 1 ro Nib3HeTe Mexay ckobata n ponkarta Ha LwHeka. VisBageTe
peMbka Ha LUHeKa, KaTo criegBarte UHCTpyKumMute B obpateH pea. Buxre ®durypa 15.
3ABEJIEXKA: He 3abpassiite fa noctaBute obpatHO BUHTa U fa crnoxuTe ckobaTa cnep karto
CMEeHUTE peMbKa.
LLIHekoBe. LLIHeKkbT e 3akpeneH KbM cnvpanHns Ban € ABa LuapHUpHY 6onTta v ABe LWNOHKN. AKO
LHEeKbT yaapu Yy obekT unu ned, malumHata e npoekTupaHa Taka, Ye wudroseTe Aa morat Aa
6baaT cpsizaHn. Buxre durypa 16.
AKO LLIHEKOBETe He Ce 3aBbpTAT, MpoBepeTe Aanu WmudToBeTe ca cyyneHn. EqnH komnnekt
CMeHsieMM LWMATOBE € CHabaeH CbC CHErono4YmncTBaLLoTO YCTPOMCTBO. [Npun cMmsiHa Ha wudToBeTe,
npeau Aa noctaBuTe HOBU LLM(PTOBE, HAHeCeTe cMaska ¢ Macro..
CwmMsHa Ha 3aABUXBalUUA peMbK Ha camoxoaa.
3a ga cmeHuTe 3aABMKBaLLMSA PEMBK, HanpaBeTe CnegHoTO:
OTcTpaHeTe kanaka Ha pembka B NpeaHaTa YacT Ha ABUraTens, kato cBanuTe ABaTa BUHTa 3a
camosardraHe. Bux ®urypa 15
3ABEJIEXKA: N3uenete 6eH3nHa OoT CHeropmHa niv noctaeeTe nap4ye nnactmaca nod kanadvkara.
2. BHMMaTenHoO 3aBbpTeTe CHEronoYMCTBaLLOTO YCTPONCTBO HAarope 1 Hanpeq, Taka ve Aa nexm
BBbPXY KrpebnoTo Ha LWHeka. /13BageTe kanaka oT BbTpellHaTa CTpaHa Ha CHeropvHa KaTto oTBuere
YeTupuTe KOHTpa BMHTA. BikTte durypa 16
3. a. XBaHeTe BbpTALLAaTa Ce porka v st 3aBbpTeTe BASICHO.

6. N3BapeTe pembka OT porkara 4Ypes 3aBbpTaHe.

c [MNoBaurHeTe 3agBMXBaLLMA peMbK OT porikaTta Ha Asurartens. Bukte durypa 17
4. MNnb3HeTe 3a4BMXBALLNS PEMBK OT porikata Mexay KonenoTo u gucka. Bux durypa 20.
5. isBapeTe n cmeHeTe peMbka B 0b6paTHus pea.
M3BaxaaHe Ha 3afBMKBALLO KOMENo Ha CbeanHUTeNs
AKO He ycneeTe Aa 3aABWXWUTE CHEropyHa 1 ako C perynmpaHeTo Ha XUIoTo 3a yrnpasrieHne Ha
3a[BWXBaHETO He ycrneeTe fja OTCTpaHWTe npobrema, KonemnoTo 3a TpUeHe MoXe [a ce Hanoxu ga
6bae cmeHeHo. CneaBanTe MHCTPYKUMMTE NO-A0rY.
1. MpoBepeTe KONENOTO 3a NPU3HaLIM HA 3HOCBAHE UMK HamyKkBaHe 1, ako € HeobXoaMMOo, CMeHeTe.
MocTtaBeTe nocta 3a cMsHa Ha ckopocTTa B TpeTa noavumsa Hanpes (F3).
M3TouyeTe BeH3nHa OT CHeropuHa unu nocTaBeTe napye nnacrmaca noj kanaykara Ha ropusoTo.
BHumMaTenHo 3aBbpTETE CHErONOYNCTBALLMSI MEXaHU3bM Harope 1 Hanpeq, Taka ve Aa nexu Ha
rpebnoTo
2. a. OTcTpaHeTe Kanaka OT BbTpeLLHaTa CTpaHa Ha CHEerorno4ncTBaLLoTo YCTPOMCTBO, KaTo
npemMaxHeTe YeTupu BUHTA.
2. 6. U3BapeTe AAcHOTO Konerno, kaTo n3saguTe ABeTe Lwanbu, KoMTo ro 3akpensaT KbM ocTa. Buxre
durypa 21.
3. BHMMaTenHo ceanete LecToCTeHHaTa raika ,wanbarta u narepa. Buxre durypa 22. leko
novykainTe Kpas Ha Bana, 3a Aa ussagute cepuyHns narep ot AdcHaTa cTpaHa Ha pamkara.
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4. BH1maTenHo usbyTanTe Bana Hagomny v HansiBou U3TerneTe Lenvs KOMNekT HaBbH
SABEJIEXKKA: Ako noaMeHsiTe KoMrrekTa KaTo Lsino, M3XBbprieTe M3HoceHaTa vyacT U NiTb3HeTe
HOBaTa 4YacT BbpXY LUECTOCTEHHMS Ban. CnefBanTe CTbNKUTE TYK M 3aMEHETE CaMO ryMeHUsi
npbCcTeH. Buxre ®durypa 23.
Paszsunte yetnpute BuHTa . Bux cur. 24
OocoboaeTte rymeHusi NpbCTEH MEXAY ABETE NOCKOCTU U crinobete 06paTHO NOCKOCTUTE C HOBO
yNnbTHEHME
KoraTo crnobsiBate konenoTo, 3aTsraiTe BCEKM BUHT C €4HO 3aBbpTaHe Npeau Aa 3aBbpTute
KOrenoTo Nno YacoBHMKOBATA CTpenka v Aa npoleanpate CbC criefBallys BUHT.
5. NocTaBeTe konenoTo 06paTHO Ha Bana u creaBanTe ropHUTE CTLIKW.
[MpoBepka Ha MacnoTo Ha ABuraTens
1. YBepeTe ce, Ye ABUraTensT e U3npaBeH 1 paBeH.
2. Pa3Bunte kanaykata 3a NbfiHEHE Ha MAcnoTo OT TpbbaTta 3a MbJ/IHEHE HA MACMOTO M NoYMCTeTE
npbykaTa 3a nsmepBsaHe C YnucTa soga. Bux durypa 25.
3. 3aBUHTETE KanaykaTa Ha MacnoTo obpaTHO B TpbbaTa 3a NbfiHeHe. 3aTerHeTe 34pago.
4. Pa3BuinTe N MaxHeTe kanavkara 3a nMbJfIHEHe Ha MacnoTo OT TpbbaTa 3a MbJIHEHE Ha MacnoTo.
3anuweTe HMBOTO Ha MacnoTo. AKO Noka3aHNETO Ha MacrnoTo e no-Hucko ot “LOW”, 6aBHO
nobasete macno, 3a ga gocturHete HuBo “HIGH”. Buxte durypa 26.
5. 3aBuinTe OTHOBO KanaykaTa 3a MbIHEHe Ha MacroTo B TpbbaTa 3a NbMHEeHe Ha MacroTo.
3aterHeTe 34paBo.
6. N36bpLueTe pasnAaToTo Macno.
CmMsiHa Ha aBuraTenHo mMacrno
3a fa nsberHete nospena Ha ABWraTensi, € BaXHO:
« [MpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA MAcnoTo Npeau Besika ynotpeba n Ha Bcekn net paboTHM vaca.
* CMeHsinTe MacnoTo crnef nbpBuTe ABa vYaca paboTta u Ha Bceku 25 paboTHM Yaca cnepg ToBa.
» [IBuratensT TpsibBa 4a e Bce oLe TOMbI1, HO He e TopeLL OT nocrefgHaTa ynotpeba.
HamepeTe 3anyliankara 3a usnyckaHe Ha MacrnoTo, BuxTe durypa 25.
YBeperte ce, 4e BeH3MHOBaTa Kanayka e Ha MSICTO 1 € 34paBo 3aTerHata.
[MouncTeTe 30HaTa 3anyLuankara 3a u3tm4aHe Ha macno, BmxTe durypa 25.
[MocTtaBeTe ogobpeH cba 3a peLmKIMpyemMo Macro nog 3anyLuasnkara 3a U3nyckaHe Ha Macro.
[MpemaxHeTe n3TM4aLLoTo Macno.
3abenexka: Manon3saHoTo Macno TpsibBa Aa ce n3XBbprv Ha NOAXOASLLO MSCTO 3a CbbOupaHe.
MocTaBeTe 3anyLiankarta 3a usnyckaHe Ha Macro 1 3aTerHeTe 3gpaBo.
3apeaere OTHOBO ABWraTensi C NPenopbYaHOTO Macno, BMXKTE NpenopbynTenHaTa guarpamMa 3a
13non3BaHe Ha MacnoTo, KanauuTeTbT HAa MacrnoTo Ha AsuraTtens e 26 rpama.
M36bpcBariTe BCAKO M3NATO Macro.
[MpoBepka Ha 3ananuTenHara ceeLy
MpoBepsiBaitTe cBelLMTe BCsika roauHa unm Ha Bcekn 100 paboTHu Yyaca
1. MoumncTeTe 30HaTa OKOSO CBeLUTa.
2. N3BapeTe n nposepeTe cBeLyTa.
3. CMeHeTe cBeLUTa, ako NopLUenaHbT € NMyKHaT UMK ako eNeKTpoanTe ca U3roPEHUN UM 3aMbPCEHM
CbC CroeBe.
4. Ako e Heobx0aMMO, NpoBEpeTE MeXAMHaTa Ha enekTpoga ¢ MaHOMETBP U MOCTaBeTe MexavHara
0o 0,030 (0,76 mm). Buxte ®urypa 28.
5. MNocTaBeTe OTHOBO 3ananuTenHaTa CBeLL U 3aTerHeTe 34paBo.
3ABEJIEXKA: PesuctopHaTta cBeLy TpsibBa Aa ce 13non3ea 3a cmsiHa. CBbpXeTe ce CbC OTOpU3paH
cepsun3
Kap6ypaTtop. Ako nogosupare, Ye BawWmAT kapbypaTop ce Hyaae OT HacTpolika, OObpHETE ce KbM
0TOpU3MpaH cepBus.
CkopocT Ha gBuratens. MMPEOYMNPEXOEHWE: M3bsreaite cepro3Hn HapaHsiBaHusI.
HE mogndmumparite aBuratens no HMKakbB HaunH. AKO He ce cbbniogasa HacTpovikaTa Ha
perynartopa - ToBa MOXxe Aa foBefe 4o paboTta Ha ABuraTtens u o60pyaBaHETO NPU HECUTYPHU
ckopoctu. HUKOTA He HapyluaBaiTe habpuyHNTE HACTPOMKKN Ha perynaTtopa Ha asuratens. No-
BMCOKaTa CKOPOCT Ha 3aJBWXKBaHe Ha ABuratens OT 3agajeHaTta B 3aBofa CKOPOCT € OMacHo.
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O6cnyxBaHe U HacTponka
HacTpolika Ha xunaTa 3a ynpasrneHve
Cnep NpoabimMKUTENHO BPpEME Ha M3MOM3BaHe UMK KoraTo KoNaHWTe ce perynupar Unmn CMeHsT, Xunata
cblo Tpabea aa ce perynupar. Buxre ®urypa 29.
1. MNoBAWrHeTe CHEronoOYMCTBALLOTO YCTPONCTBO HaMpeL 1 ro NocTaBeTe BbpXy KOpyca Ha LUHeKa.
2. HatucHeTe xnnoTo npes npyxuHaTa, Taka Yye YacTta ¢ pe3ba Ja e usnoxeHa.
3. 3agpbxTe pe3boBaTa YacT 1 perynvpanTe ravikata unm JokaTo ce Mofy4yu npaBuIiHaTa HacTpowka.
4. NagbpnaiiTe X1noTo OTHOBO MNpe3 MpyXuHaTa, 3akadeTe XUINoTo B ropHaTa YacT Ha fnocTa Ha
CbeaVHUTENS, 3a ABETE CTPaHu.
PerynupaHe Ha ynes
Pa3cTosiHMeTO, Ha KOETO Ce M3XBbPIS CHEra, MOXe [la Ce perynmpa 4pes NpoMsiHa Ha brbna npu
MOHHTaX Ha ynes. 3a Aa HanpaBuTe ToBa:
1. CnpeTe gBuratens, KaTo n3BaguTe Kroya 3a 3ananBaHeTo n pasxnabere KonyeTo Ha
NnacTMacoBOTO KpUIo, HamMMpaLLlo ce OT fisiBaTa CTpaHa Ha Moayna Ha ynes.
2. 3aBbpTeTe HaKIoHa Harope Unu Hagony, Npean Aa akTuBMpaTe OTHOBO KOMYETO 3a KPUIOTO, BUXKTE
®urypa 30
Perynupaxe Ha nnb3raunTe
[MpocTpaHCTBOTO Mexay Nib3raya 1 3eMaTa MoXe Aa ce perynvpa. Buwxre durypa 31.
» 3a cHemMaHe Ha CHSr Ha rmajka NoBbPXHOCT, MOBAUIHETE MIb3raynTe No-B1UCOKO OT Kopryca Ha
LUHeKa.
* 3nonaBanTe cpegHa unu [orHa No3vuums, Korato nnoLyTa, KOSTo TpsbBa Aa ce U34ucTu, e
HepaBHOMepHa.
3a fa HacTpouTe nib3raynTe:
1. PasaxnabeTe YeTupuTe LLECTOCTEHHM raiku (ABe OT BCsKa CTpaHa) U HocelumTe BonToBeTe.
lMpemecTeTe Nb3ra4ynTe Ha XenaHoOTO MACTO.
2. YBepeTe ce, Ye usanata AofniHa NoBbPXHOCT Ha Nib3raynTe e cpeLly 3emMsTa, 3a Aa usberHete
HepaBHOMEPHOTO MM M3HOCBaHe.
3. 3arerHete curypHo ramkuTte n 6onToBeTe.
PerynupaHe Ha pbkoxBaTkaTa 3a ynes
Ako cnupanaTta B fofnHaTa 4acT Ha pbkoxBaTkaTa Ha yrnes 3a U3XBbpSIsiHe Ha CHSAr B >KenaHaTa nocoka
He e HaMbITHO 3axBaHaTa C MoAyna Ha ynes, To T moxe Aa bvae perynvpaHa. Hanpasete cnegHoTo:
1. PaaxnabeTe gBeTe raiku, KOMTO 3aKpenBsar yrnes, 1 Neko rm nomecrtete, BuxTe durypa 32.
2. 3aterHeTe rankute. Buxre ®urypa 32.
HansiraHe Ha rymuTe. [pean paboTa, npoBepeTe HansiraHeTo 1 ro Hamanerte mexay 15 psin 20
psi (MoxeTe CbLUO Taka Aa ce 06bpHeTe KbM crieundrKauunTe, oTnedaTaHn Bbpxy rymata). Ako
HansraHeTo B ryMWTe He € paBHO Ha [iBETe r'yMU, MallvMHaTa MOXe Aa ce NMPUABWKY Ha egHaTa uim
apyrata ctpaHa. CbxpaHeHune n3BbH ce3oHa. lNoarotoska 3a gsuratens.
Hukora He cbxpaHsiBaliTe CHEropvHa c ropMBo B pe3epBoapa Ha 3akputo unu B cnabo npoBeTpusu
noMeLLeHns, KbAETO FOPMBHUTE Napu Morat Aa obpasdyBaT OTKPUT NNaMbK, UCKpa UMy ropeska Ha
rasoBa rneyka (Hanpumep net, 6onnep, OTONAUTEN, CYLUNITHA U T.H.).
3ABENEXKA: BaxHo e Aa ce npegoTBpati o6pa3yBaHeTo Ha criedy OT HacnareaHusi B OCHOBHaTa
ropvBHa cMCTeMa Ha 4YacTv Ha ABuraTtens kaTo kapbypaTopa, ropuBHUS OUNTbP, MapKyya 3a ropueo
Uy pesepsoapa, Mo BpeMe Ha CbXpaHeHue.
BHUMAHWE: AnkoxonHuTe cMecy (HapuyaHu rasxosn Unm 13nonssarnkvu eTaHomn Unn MeTaHorn) Morat
[a npuenekarT Bnara, KOeTo BOAW A0 OTAeNsHe 1 06pa3yBaHe Ha KUCENWHU MO BpEME Ha CbXpaHeHue.
KncennHHUAT ras Moxe Aa NoBpeamn ropuBHaTa cucteMa Ha ABuratens rno Bpeme Ha CbXpaHeHue.
3a pa nsberHete npobnemu ¢ ABuraTens, ropuBHaTa cucteMa TpsibBa ga 6bae nsnpasHeHa npeam
cbxpaHeHue 3a 30 gHW Unn No-AbIro.
CnepBanTte Te€3n MHCTPYKLMK, 3a Aa NOATOTBUTE CHErONOYMCTBALLOTO YCTPOWCTBO 38 CbXPaHEHMe:
MpemecTeTe ropnBoTo B 0f00pPEH KOHTENHEP Ha OTKPUTO, Aaney OT OTKPUT Niambk. YBepeTe ce, Ye
nsuratensar e xnageH. [la He ce nyww. FopvBOTO, OCTaBeHO B ABUraTens no BpeMe Ha TOMnso Bpeme,
Ce BrioLlasa v LLie Npean3Buka ceprosHn npobnemmn npu crtaptupatxe.
1. N3cunete uenusi 6eH3nH oT kapbypaTopa 1 pe3epBoapa 3a ropuBo, 3a Aa NpefoTspatute
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06pa3yBaHeTo Ha oTnaraHusa Bbpxy Te3n 4YacTu U Oa HaBpeauTe Ha ABUratens.

2. MycHeTe aBuraTensi, 4oKaTo pe3epBoapbT € Npa3seH v ToW e crnpe nopaaw nvnca Ha ropuseo.
3. M3BapgeTe kapbypaTtopa Upes HaTuckaHe Harope BbpXy kaHana 3a u3TtuyaHe, pasnosiokeH nog
Kanaka Ha kapbyparopa.

MPEOYNPEXOEHWE: He natouBante kapbypaTopa, ako u3nonssarte ctabunmsatop Ha ropueoTo.
Hukora He n3nonseariTe NPOAYKTU 3a NOYMCTBAHE Ha ABuratens unu kapbypaTtopa B pesepsoapa
3a ropuBo UM MOXe [ja HaCTbNW TPanHO yBpexaaHe.

3ABEJEXKA: CtabunusatopbT Ha ropusoTo (kato STA-BIL) e npuemnvea antepHatusa npu
MUHUMUK3MpaHe Ha 0bpa3yBaHETO Ha rOpPVMBHU OTNaraHUsi MO BpeMe Ha CbxpaHeHue. [lobasete
cTabunusaTtop kbM BGeH3nHa B pe3epBoapa 3a rop1MBo Unu pe3epBoapa 3a CbxpaHeHue. Bunaru
crnepBanTe CbOTHOLLEHUETO Ha CMeC, HaMePEHO B KOHTeVHepa 3a ctabunuaatopu. lNycHeTe
asurartens Han-manko 10 MuHyTU cnep AobassHe Ha ctabunusaTtopa, 3a Aa JOCTUrHe Ao
kapbypatopa. He narousavite kapbypatopa, ako nanonasare ctabunvaaTop Ha ropusoTo.

4. Vi3BafeTe 3ananuTenHaTa cBeLy 1 uacunete egHa yHums /29.57 ml/ ot macnoTo Ha aBuratens
npes UCKpoBMs OTBOP B UnnuHabpa. OTBOpeTe AynkaTa Ha 3ananvTenHarta CBell 1 ¢ napuarn
BbpTETE HSAKOMKO MbTW ABWUraTens, 3a Aa pasnpeaenvte macnoto. CmeHeTe caeLuTa.

MNMoaroTroBKa Ha CHeEropuHa

1. KoraTo cbxpaHsiBaTe CHErono4ncTBaLLoToO YyCTPOWCTBO B HEMPOBETPMBO MSACTO VUMW CKNag,
TpsibBa Aa ce BHMMaBa 3a obpa3yBaHETO Ha pbXaa, B Cryyas U3nonasainTe Neko Macno unm
CUINKOH, MOKPUINTE 060PyABaHETO, U Hal-Be4Ye BCUYKN BEPUTU, NPYXUHK, flarepu 1 kabenw.

2. OTCTpaHeTe BCMYKM 3aMbpCABaHWA OT BbHLUHATa CTpaHa Ha ABuratens u obopyasaHeTo.

3. CnegBaiiTe Npenopbk1Te 3a cMa3BaHe B pasfena 3a noaapbkka Ha ToBa PbKOBOACTBO.

4. CbxpaHsiBaviTe 060pyABaHETO B UMCTa, Cyxa 30Ha.

MopapbXKka U CbxpaHeHue

1. MNpoBepsiBaliTe pefoBHO NpaBuHaTa pabota Ha OTAENHUTE KOMMOHEHTU Ha CHEropuHa.

2. MNpean nouncTeaHe, PEMOHT UMW MPOBEPKa Ha MaluMHaTa, U3KMKYeTe BCUYKM NOCTOBE 3a
ynpaeneHune v n3knoveTe asuratens. Ms4akaiTe WwWHeka Aa cnpe HanbiHo. N3kntoyete kabena Ha
cBellTa 1 3a3emeTe ABUraTens, 3a Aa NpefoTBpaTuTe HenpeaHaMepeHo cTapTupaHe.

3. MNpoBepsBanTe boNToBETE 1 BUHTOBETE Ha ONpeAenenn NHTepBanu ganv ca 3arerHatm
[0CTaTbyHO, 3a Aa 3ana3vTe MalumHaTa B 6e3onacHo paboTHO CbCTosiHME. CbLLo Taka BU3yarnHo
npoBepsiBanTe MalunHaTa 3a BCSKakBy NoBpeau.

4. He npomeHaANTe HacTporkaTta Ha perynaropa Ha ABuraTterns U He NPeKoMMeKToBanTe
Asvrartensi.

5. PerynupyemuTe nnbaralum onopu, ca o6ekT Ha nsHoceaHe v nospefa. 3a Bawa 6esonacHocr,
4YeCTo NpoBepsiBaNTe BCUYKMN KOMMOHEHTMN U TV 3aMEHETE CaMO C YacTu OT NPOU3BOAUTENS Ha
opurmHanHo obopyasaHe. “anonsBaHeTo Ha YacTu, KOUTO He OTrOBapPSAT Ha OPUrMHANHUTE
cneumndukaummn Ha obopyaBaHeTo, MoXe Aa AoBefe A0 HernpasunHa paboTta n koMmnpomeTpaHa
6esonacHocT!”

6. Hukora He cbxpaHsiBaliTe MalLMHaTa C ropyBO B pe3epBoapa 3a rop1Bo B Crpaja, B KOATO ce
HaMupaT U3TOYHWULM Ha 3ananBaHe, KaTo HarpeBaTenu 3a Tornna BoAa, OTONMUTENHU Ypeau unm
cywmnnm 3a gpexv. OctaBeTe ABuUratens ga ce oxnaau, npeav Aa ro cbxpaHsisare.

7. CnasBaiiTe NpaBuUHMUTE 3aKOHW 1 pasnopendu 3a N3XBbPIsSHe Ha ras, Macno v ap., 3a aa
npeanasnTe okonHata cpeaa.

8. Npean Aa cbxpaHsABaTe MaluMHaTa ocTaBeTe s Aa paboTy HAKOMKO MUHYTH, 3a Aa U34UCTU ce
CHera OT MalLMHaTa 1 Aa NpefoTBpaTh 3aMpb3BaHETO Ha LWHeKa / poTopa.

9. Hukora He cbxpaHsiBaTe MaluMHaTa UM KOHTEHepa 3a ropMBO BbTPE B NOMeLLEHNE, KbAETO
1Ma OTKPUT MraMbK, UCKpa UM NUMOTCKa CBETNMHA, KaTo 6onnep, neLy, CyLUUHS 3a APeXy U T.H.
10. BuHaru ce obpbLiyainTe KbM PbKOBOACTBOTO 3a NPAaBUITHU MHCTPYKLMK 32 CbXpaHeHWe U3BbH
ce3oHa.
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HEW3NpaBHOCT

NpUYKUHI

OTCTPaHABaHe

He more ga 2ananu

1. TopHMBO-WMIKNOYBALLWA
KnanaH (ako e
EKWNWPaH CTakeB) e B
nosnumua“OFF"-
M3KAIOYEH,

2. KOHTaKkTHWA KAto4 Ha
3ananeaqeTo He e
CNOMEH.

3. Cebpwwmno e ropusoTo.
4. [pocenHara wnanaes
nosuuua “STOP” -

Cron, unu teHKa
ON/OFF e 8 no3uums
“OFF".

5. Cmykaua e B No3MUMA-
“OFF"-u3kntoueH.

6. [euratenarte
33J3BEH.

7. KabenwT Ha
3ananuresnHara ceeuy e
OTHaueH.

8. Jlowa, noepegenHa
3ananuTenHa ceeu,

9. 3acTosno ropuso.

10. Bopga B ropueoTo.

1. Mpeekno4ETE rOPUBO-
M3KNIOYBALLMA KNanaH B
nosuuwa “OPEN" -OTBOPEH.
2. MocTaseTe KOHTAKTHUA
K04 Ha 3ananBaHeTo.

3. HanwnHete pesepeoapa.

4. NpemecreTe gpocenHara
Knana s nosuvuma “FAST" -
EbP30, nnm npemecteTe tbHKa
8 no3uumua “ON".

5. MpemecTeTe B NO3MLMA
“FULL" - HanbAHO.

6. W3uanaiite HAKONKO
MWHYTH, Npeu Aa ce onuTate
Oa pectaptupare, HE
HACTUCKAMTE o6oratutens.
7. Cevpmerte vabena cue
3ananuTenHara ceell,

8. MoameHeTe 3ananurenHara
cBeLw,

9. MaToueTe pesepBoapa
HanbAHEeTe C NPACHO, YMCTO
ropuBeo.

10. W3ToueTe pesepBoapa U
KapbypaTopa ¥ HambAHETE C
npeceH GeH3nH,

3ary6a Ha MowHoOCT

1. Now KoHTaKT Ha kabena Ha
3ananurenHara ceel,

2. M3xebpnAHe Ha npekaneHo
MHOTO CHAT..

3. BEHTMNALMOHHUA OTBOP Ha
KanaykaTa Ha pesepeoapa e
6nokupaH.

4, 3aMbpCeH UAKW 3anyLleH
wymosarnyiumren.

1. Cenpierte kabena Ha
3ananuTendara ceewy,

2. HamaneTe cHopoOCTTa U
LWMPMHATA Ha MbTeKaTa

3. MpemaxHeTe cHera u nega
OT MEHTUNALMOHHMWA OTBOP Ha
Kana4kaTa Ha pesepsoapa.

4. MoymncTeTe UNKM cMeHeTe
WyMOo3arnywuTena.

paboTu HepaBHOMEpPHO

[Buratenar 3arnbxea Mnu

1. Cmykaya e B NO3ULMA-
“OFF"-U3nnioqeH.

2. 3anyweH ropueonpoBog,.

3, 3acToAno ropueo.

4, Boaa B ropueoTo.

5. KapbypaTopysT ce Hyaae oT
HacTpoiika WK PEMOHT.

1. MpemecTeTe B NO3ULIWA
“FULL"” - HambAHO.

2. MouwncreTe ropueonpoBoga.
3. W3ToveTe pesepeoapa w
HansAHEeTe ¢ NPACHO, YUETO
ropuso.

4.UstoueTe pesepeoapa u
KapbypaTopa v HanbAHeTe ¢
npeceH 6eH3MH.

5. Cebpere ¢ ekcnepTtuTe ot
CEepPBUIHUA LEHTBP.

MpexomepHu Bubpaumn

1. PaaxnabeHu enemeHTi nau
noBpeau no poTopa ! LHeKa.

1. 3aterHete BcHykK Bontose
w crnobru. MNogmexere
NoBpeaeHUTE YacTH, AKO
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| HemsnpasHoCT

npU4KHa

| orcrpanasate

3ary6u B TpaHcMMCHA [
Hamanena CKOpPOCT Ha
ABUKEHWE

1. 33ABMMBALLMAT PEMBK €
W3HOCEH.

2, 33ABMMBALLMAT PEMBK €
nagHan ot waibara.

3. PpUKUMOHHOTO
3a0BWUMBaWO KONeno e
W3HOCEeHO.

1. NpoeepeTe/cmeHete
33/IBUHBALUMA PEMBK.

2. Mposepere/cmeHeTe
33BMMBALINA PEMBK.

3. Cenpere c ekcneptuTe o1
CEPBM3HMA LUEHTLP.

MpekpaTABaHe WM 3abasnHe
Ha CHETOMIXBbPAHETD

1. Pembia Ha poTopa e
nagHan ot waibara.

2. PembHa Ha poTopa e
W3HOCEH.

3. 3anywweH CHeroW3xXebpAALL,
pbKaB.

4. Bnokupan wHek/potop

1. NMposepete/cmeHere
pembKa Ha poTopa.

2. Nposepete/cmeHeTe
pembKa Ha poTopa.

3. Moywcrere purasa.

4. NMpemaxHeTe BOKAyLUTE UK
Yy AU NPEOMETH OT
WwHeka/poTopa
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EN USER’'S MANUAL

Dear Users,

Congratulations on buying a machine from the fastest growing brand for
electric, gasoline and pneumatic machines - RAIDER. With proper installation
and operation, RAIDER is a reliable machine, and working with it will bring you
real pleasure. For your convenience, there is an excellent service network with 50
service stations all over the country.

Before using this machine, please read this “Instruction for Use” carefully.

For the sake of your safety and to ensure proper use, read these instructions
carefully, including the recommendations and warnings therein. To avoid
unnecessary errors and incidents, it is important that these instructions remain
available for future reference to anyone who will use the machine. If you sell it
to a new owner, the “Instruction for Use” must be handed over to the new owner
so that the new user can read the relevant safety precautions and operating
instructions.

“Euromaster Import Export” Ltd is an authorized representative of the
manufacturer and owner of the trademark RAIDER. The address of the
company’s management is in Sofia 1231, 246 Lomsko Shose Blvd., tel .: 0700 44
155, www.raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info @ euromasterbg.com.

Since 2006 the company has introduced the 1SO 9001: 2008 quality
management system with scope of certification: Trade, import, export and
servicing of professional and hobby electric, pneumatic and mechanical
tools and general hardware. The certificate is issued by Moodyinternational
Certification Ltd, England.

CAUTION: IN CASE OF A TECHNICAL PROBLEM INCL REPLACING CONTROL
CABLES BELTS, PLEASE CONTACT AN AUTHORIZED SERVICE CENTER.



Technical data

RAIDERE:

parameter unit value
Model - RD-GST03
Recoil starter

Engine cc 252

Power kW 5,2
No-load speed min~' 3600

Fuel tank capacity L 3,6

Oil tank capacity L 0,6
Clearing width inch ,cm; 28inch /71 cm
Intake height mm 510
Throwing distance m M

Led light pc. 2

Net weight kg 103
Transmision type - friction disc

Speeds

4 forward, 1 rear

Type of snow thrower

self-propelled, gasoline

Type of wheels - 13x4.10-6
Skid shoe - variable
System - two-stage
Chute control - yes
Deflector control - yes

One hand operation - yes
Heated hand grip - yes
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Hazard Symbols and Meanings /I /
Warning Read instructions /
before use Fire

>3

7

A=

ﬂ//

52

Rotating Auger Thrown Objects Safe Distance

Read the operator’'s manual for
operating and safety instructions
Shut off engine and remove key before performing maintenance
or repair work

® O

Wear eye and ear protection Wear gloves

DANGER: This machine was built to be operated according to the rules for safe operation
in this manual. As with any type of power equipment, carelessness or error on part of the
operator can result in serious injury. This machine is capable of amputating hands and feet
and throwing objects. Failure to observe the following safety instructions could result in
serious injury or death. WARNING: Engine Exhaust, some of its constituents, and certain
vehicle components contain or emit chemicals known to cause cancer and birth defects or
other reproductive harm. WARNING: This symbol points out important safety instructions
which, if not followed, could endanger the personal safety and/or property of yourself

and others. Read and follow all instructions in this manual before attempting to operate
this machine. Failure to comply with these instructions may result in personal injury. Your
Responsibility: Restrict the use of this power machine to persons who read, understand and
follow the warnings and instructions in this manual and on the machine.

General instructions for Snow Throwers

1. Read, understand, and follow all instructions on the machine and in the manual(s) before
attempting to assemble and operate this unit. Keep this manual in a safe place for future and
regular reference and for ordering replacement parts.

2. Be familiar with all controls and their proper operation. Know how to stop the machine and
disengage them quickly.

3. Never allow children under 14 years old to operate this machine. Children 14 years old and
over should read and understand the operation instruction and safety rules in this manual and
should be trained and supervised by parent.

4. Never allow adults to operate this machine without proper instruction.

5. Thrown objects can cause serious personal injury. Plan your snow-throwing pattern to
avoid discharge of material toward roads, bystanders and the like.

6. Keep bystanders, helpers, pets and children at least 75 feet from the machine while it is in
operation. Stop machine if anyone enters the area.
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7. Exercise caution to avoid slipping or falling, especially when opermm

8. Thoroughly inspect the area where the equipment is to be used. Remove all doormats,
newspapers, sleds, boards, wires and other foreign objects, which could be tripped over or
thrown by theauger/impeller.

9. Always wear safety glasses or eye shields during operation and while performing an
adjustment or repair to protect your eyes. Thrown objects which ricochet can cause serious
injury to the eyes.

10. Do not operate the equipment without wearing adequate winter garments. Avoid loose
fitting clothing that can get caught in moving parts.

11.Do not wear jewelry, long scarves or other loose clothing, which could become entangled
in moving parts. Wear footwear which will improve footing on slippery surfaces.

12. Adjust collector housing height to clear gravel or crushed rock surfaces.

13. Disengage all clutches and shift into neutral before starting the engine.

14. Never attempt to make any adjustments while engine is running, except where
specifically recommended in the operator’s manual.

15. Let engine and machine adjust to outdoor temperature before starting to clear snow.
16. To avoid personal injury or property damage use extreme care in handing gasoline.
Gasoline is extremely flammable and the vapors are explosive. Serious personal injury can
occur when gasoline is spilled on yourself or your clothes, which can ignite. Wash your skin
and change clothes immediately.

17. Use only an approved gasoline container. Extinguish all cigarettes, cigars, pipes and
other sources of ignition.Fill fuel tank outdoors with extreme care. Never fill fuel tank
indoors.

18. Never remove gas cap or add fuel while the engine is hot or running. Allow engine to
cool at least two minutes before refueling. Never over fill fuel tank. Fill tank to no more than
1/2 inch below bottom of filler neck to provide space for fuel expansion. Never fill containers
inside a vehicle or on a truck or trailer bed with a plastic liner. Always place containers on
the ground, away from your vehicle, before filling. When practical, remove gas-powered
equipment from the truck or trailer and refuel it on the ground. If this is not possible, then
refuel such equipment on a trailer with a portable container, rather than from a gasoline
dispenser nozzle.

19. Keep the nozzle in contact with the rim of the fuel tank or container opening at all times,
until refueling is complete. Do not use a nozzle lock-open device. Replace gasoline cap and
tighten securely. If gasoline is spilled, wipe it off the engine and equipment. Move machine
to another area. Wait 5minutes before starting the engine.

20. Never store the machine or fuel container inside where there is an open flame, spark
or pilot light (e.g. furnace, water heater, space heater, clothes dryer etc,). Allow machine

to cool at least 5 minutes before storing. If fuel is spilled on clothing, change clothing
immediately.

Instructions for safety operation with the snow thrower

1. Do not put hands or feet near rotating parts, in the auger/impeller housing or chute
assembly. Contact with the rotating parts can amputate hands and feet. Keep clear of the
discharge opening at all times.

2. After striking a foreign object, stop the engine (motor), remove the wire from the spark
plug, disconnect the cord on electric motors, thoroughly inspect the snow thrower for any
damage, and repair the damage before restarting and operating the snow thrower.
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3. Stop the engine (motor) whenever you leave the operating position, before unclogging
the collector/impeller housing or discharge chute, and when making any repairs,
adjustments or inspections.

4. When cleaning, repairing or inspecting the snow thrower, stop the engine and make
certain the collector/impeller and all moving parts have stopped. Disconnect the spark plug
wire and keep the wire away from the plug to prevent someone from accidentally starting
the engine

5. The auger/impeller control lever is a safety device. Never bypass its operation. Doing so
makes the machine unsafe and may cause personal injury.

6. The control levers must operate easily in both directions and automatically return to the
disengaged position when released.

7. Never operate the snow thrower without proper guards, and other safety protective
devices in place and working.

8. Never run an engine indoors or in a poorly ventilated area. Engine exhaust contains
carbonmonoxide, an odorless and deadly gas.

9. Do not operate machine while under the influence of alcohol or drugs.

10. Exercise extreme caution when operating on or crossing gravel surfaces. Stay alert
for hidden hazards or traffic. 11. Exercise caution when changing direction and while
operating on slopes.

12. Plan your snow-throwing pattern to avoid discharging towards windows, walls, cars
etc. Thus, avoiding possible property damage or personal injury caused by a ricochet.

13. Never direct the discharge toward people or areas where property damage can occur.
Keep children and others away.

14. Do not overload machine capacity by attempting to clear snow at too fast of a rate.
15. Never operate this machine without good visibility or light. Always be sure of your
footing and keep a firm hold on the handles. Walk, never run.

16. Disengage power to the auger/impeller when transporting or not in use.

17. Never operate machine at high transport speeds on slippery surfaces. Look down and
behind and use care when backing up.

18. If the machines should start to vibrate abnormally, stop the engine, disconnect the
spark plug wire and ground it against the engine. Inspect thoroughly for damage. Repair
any damage before starting and operating.

19. Disengage all control levers and stop engine before you leave the operating
position(behind the handles). Wait until the auger/impeller comes to a complete stop
before unclogging the chute assembly, making any adjustments, or inspections.

20. Never put your hand in the discharge or collector openings. Always use the clean-out
tool provided to unclog the discharge opening. Do not unclog chute assembly while engine
is running. Shut off engine and remain behind handles until all moving parts have stopped
before unclogging.

21. Use only attachments and accessories approved by the manufacturer (e.g. wheel
weights, tire chins, cabs etc.).

22. Never touch a hot engine or muffler

23. If situations occur which are not covered in this manual, use care and good judgment.
Contact your Service Center for assistance.

Functional description and purpose
This machine is designed to clean fresh snow on playgrounds, areas around houses,
sidewalks, parking lots, courtyards, paths, alleys, gardens and more. In accordance
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with the safety instructions provided in this operating manual, the use of snowthrower
for other purposes is considered to be unsuitable and the manufacturer assumes no
responsibility for any damages and damage incurred. Making changes to the design of
the machine on its own initiative relieves the manufacturer of any liability for damage.
Work with the machine is related to the possibility of injury and damage to third parties
and their property located in the work area.

Clearing a Clogged Discharge Chute

Hand contact with the rotating impeller inside the discharge chute is the most common
cause of injury associated with snow throwers. Never use your hand to clean out the
discharge chute.

To clear the chute:

1. SHUT THE ENGINE OFF!

2. Wait 10 seconds to be sure the impeller blades have stopped rotating.
3. Always use a clean-out tool, not your hands.

Do not modify engine

To avoid serious injury or death, do not modify engine in any way. Tampering with
the governor setting can lead to a runaway engine and cause it to operate at unsafe
speeds. Never tamper with factory setting of engine governor.

Assembly

100 Mount the armrest: first unscrew the nut, put in order four bores on the upper
armrest, plug in the bolt and screw it with a nut. See photo 1

2. Mount the connecting rod: pull out pinchcock and pin bearing, drill through a bore on
the connecting rod with a pin bearing, plug and fix the pinchcock in the pin bearing, and
screw the other side on the connecting rod with a nut. 1] See photo 2

3. Mount the moving wire and auger wire: Connecting the Moving wire and Auger Wire
on the left and right side position. See photo 3

4. Mount the chute: place it on the chute seat, put down a fixed block to aim with a bore,
and screw the fixed block with a bolt. See photo 4

Shift Lever

The shift lever is located between the lower handles. Place the shift lever into any of
seven positions to control the direction of travel and ground speed. See Figure 1.
Forward

There are four forward (F) speeds. Position one (1) is the slowest and position four (4)
is the fastest.

Reverse

There are one reverse (R) speed.

Primer

Depressing the primer forces fuel directly into the engine’s carburetor to aid in cold-
weather starting.

Choke Control

The choke control is found on the rear of the engine and is activated by rotating the
knob clockwise. Activating the choke control closes the choke plate on the carburetor
and aids in starting the engine. See Figure 2
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Throttle Control

The throttle control is located on the engine. It regulates the speed of the engine and will
shut off the engine when pushed down completely. See Figure 3.

Auger Control

The auger control is located on the right handle. Squeeze the control grip against the
handle to engage the augers and start snow throwing action. Release to stop. See Figure 4.
Drive Control

The drive control is located on the left handle. Squeeze the control grip against the handle
to engage the wheel drive. Release to stop. See Figure 5.

Chute Directional Control

Move the handle B (See Figure 6) right and left to change the direction of snow out.

Move the handle A (See Figure 6) up and down to adjust the distance of snow throwing.
Clean-Out Tool

WARNING: Never use your hands to clear a clogged chute assembly. Shut off engine and
remain behind handles until all moving parts have stopped before unclogging.

The chute clean-out tool is fastened to the top of the auger housing with a mounting clip.
The tool is designed to clear a clogged chute assembly.

Skid Shoes

Position the skid shoes based on surface conditions. Adjust upward for hard-packed snow.
Adjust downward when operating on gravel or crushed rock surfaces.

Recoil Starter Handle

This handle is used to manually start the engine.

Augers

When engaged, the augers rotate and draw snow into the auger housing.

Chute Assembly

Snow drawn into the auger housing is discharged out the chute assembly.

Gas Cap

Unthread the gas cap to add gasoline to the fuel tank.

Oil Fill

Engine oil level can be checked and oil added through the oil fill!

Before Starting Engine

Do not start the engine until filled with oil. The engine can be seriously damaged without oil .
Place the machine on a level floor.

Loosen the dipstick and read the oil level. See fig 7

The oil level shall be between the marks “HIGH” and “LOW”. See fig 7

It necessary fill with oil up to the FULL mark .See fig.11.

5. Use good quality oil marked A.P.l. service SF, SG or SH.

Use SAE 5W30 oil. Use SAE OW30 oil for temperatures under -18 [J

Do not use SAE 10W40.

Gasoline

WARNING: Use extreme care when handling gasoline is extremely flammable and the
vapors are explosive. Never fuel the machine indoors or while the engine is hot or running.
Extinguish cigarettes, cigars ,pipes and other sources of ignition.

0 Store gasoline in a clean, approved container and keep the cap in place on the
container.

0 Make sure that the container form which you pour the gasoline is clean and free
from rust or other foreign particles.

PoOb=
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NOTE: A plastic dust cap may be found inside the fuel fill opening.
Remove and discard, if present.

O Always fill the fuel tank outdoors and use a funnel or spout to prevent spilling.

O Fill fuel tank with clean, fresh, unleaded gasoline.

O Never fill the fuel tank completely. Fill the tank to within 1/2” from the top to provide
space for expansion of fuel.

O Make sure to wipe off any spilled fuel before starting the engine.

Starting The Engine

1. Attach spark plug wire to spark plug. Make certain the metal loop on the end of the
spark plug wire (inside the rubber boot) is fastened securely over the metal tip on the spark
plug.

2. Make certain both the auger control and drive control are in the disengaged
(released) position.

3. Move throttle control up to FAST position. Insert ignition key into slot. Make sure it

snaps into place. Do not attempt to turn the key.

NOTE : The engine cannot start without the key is fully inserted into the ignition switch.
Recoil Starter

1. Rotate choke control to FULL choke position (cold engine start).

NOTE: If the engine is already warm, place choke control in the OFF position instead of
FULL.

2. Push the primer two or three times for cold engine start, making sure to cover vent
hole in the center of the primer when pushing.

NOTE: DO NOT use primer to restart a warm engine after a short shutdown.

NOTE: Additional priming maybe necessary if the temperature is below -10° Centigrade.

3. Grasp the recoil starter handle and slowly pull the rope out. At the point where it
becomes slightly harder to pull the rope, slowly allow the rope to recoil.

4. Pull the starter handle with a firm, rapid stroke. Do not release the handle and allow
it to snap back. Keep a form hold on the starter handle and allow it to slowly recaoil.

5. As the engine warms, slowly rotate the choke control to the OFF position. If the
engine falters, quickly rotate the choke control back to the FULL position and then slowly into
the OFF position again.

NOTE: Allow the engine to warm up for a few minutes after starting. The engine will not
develop full power until reaching operating temperatures.

Stopping The Engine

Run engine for a few minutes before stopping to help dry off any moisture on the engine.

To help prevent possible starter freeze-up, proceed as follows:

Recoil Starter

1. With engine running, pull the starter rope with a rapid, continuous full arm stroke
three or four times. Pulling the starter rope will produce a loud clattering sound, which is not
harmful to engine.

2. Move the throttle control to OFF position.
3. Remove the ignition key and store in a safe place.
4. Wipe all snow and moisture form the area around the engine as well as the area in

and around the drive control several times

Chute Clean-Out Tool
The chute clean-out tool is conveniently fastened to the rear of the auger housing with a
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mounting clip. Should snow and ice become clogged in the chute assembly during
operation, proceed as follows to safely clean the chute assembly and chute opening.

1. Release both the Auger Control and the Drive Control.

2. Stop the engine by removing the ignition key.

3. Remove the clean-out tool from the clip which secures it to the rear of the auger
housing. .

WARNING: The muffler, engine and surrounding areas become hot and can cause a
burn. DO not touch.

4. Use the shovel-shaped end of the clean-out tool to dislodge and scoop any sow
and ice which has formed in and near the chute assembly.

5. Refasten the clean-out tool to the mounting clip on the rear of the auger
housing, reinsert the ignition key and start the snow thrower’s engine.

6. While standing in the operator’s position (behind the snow thrower), engage
the auger control for a few seconds to clear any remaining snow and ice from the chute
assembly.

To Engage Drive

With the throttle control in the Fast (rabbit) position, move shift lever into one of the four
forward(F)

1. positions or the reverse (R) position. Select a speed appropriate for the snow
conditions and a pace you’re comfortable with.

NOTE: When selecting a Drive Speed, use the slower speeds until you are comfortable
and familiar with the operation of the snow thrower.

2. Squeeze the auger control against the handle and the auger will turn. Release it
and the augers will stop.
3. Squeeze the drive control against the handle and snow thrower will move.

Release it and drive motion will stop.

IMPORTANT: NEVER reposition the shift lever (change speeds or direction of travel)
without first releasing the drive control and bringing the snow thrower to a complete stop.
Doing so will result in premature wear to the snow thrower’s drive system.

Lubrication

WARNING: Before lubricating, repairing, or inspecting, disengage all controls and stop
engine. Wait until all moving parts have come to a complete stop.

Gear Shaft

The gear (hex) shaft should be lubricated at least once a season or after every 25 hours
of operation.

Remove the lower frame cover by removing the two screws which secure it.

Apply a light coating of an all-weather multi-purpose grease to the hex shaft. See Figure
8.

IMPORTANT: Avoid oil spillage on rubber friction wheel and aluminum drive plate.

Wheels
At least once a season, remove both wheels. Clean and coat the axles with a
multipurpose automotive grease before reinstalling wheels.

Chute Directional Control
Once a season, the joystick should be lubricated with petroleum jelly, Linseed oil, mineral
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oil, paraffin wax or 3-in1 oil.

Auger Shaft

At least once a season, remove the shear pins on auger shaft. Spray lubricant inside
shaft, around the spacers. Also lubricate the flange bearings found at either end of the
shaft. See Figure 9.

Gear Case

The auger gear case has been filled with grease and sealed at the factory. If
disassembled from any reason, lubricate with two ounces of new grease.

NOTE: Do not over fill the gear case. Damage to the seals could result. Be sure the vent
plug is free of grease in order to relieve pressure.

Shave Plate and Skid Shoes

The shave plate and skid shoes on the bottom of the snow thrower are subject to wear.
They should be checked periodically and replaced when necessary.

To remove skid shoes:

Remove the four carriage bolts and hex flange nuts which secure them to the snow
thrower.

Reassemble new skid shoes with the four carriage bolts (two on each side) and hex
flange nuts. See Figure 10.

To remove shave plate:

1. Remove the carriage bolts and hex nuts which attach it to the snow thrower
housing.
2. Reassemble new shave plate, making sure heads of carriage bolts are to the

inside of housing. Tighten securely. See Figure 10.

Auger Belt Replacement

3. To remove and replace your snow thrower’s auger belt, proceed as follows:

4. Remove the belt cover on the front of the engine by removing the two self-
tapping screws.

5. NOTE: Drain the gasoline from the snow thrower, or place of plastic under the
gas cap. See Figure 11.

6. Carefully pivot the snow thrower up and forward so that it rests on the auger

housing. Remove the frame cover from the underside of the snow thrower by removing
four self-tapping screws which secure it. See Figure 12.

7. Roll the auger belt off the engine pulley. See Figure 13.

8. a. Loosen and remove the shoulder screw which acts as a belt keeper.

9. b. Unhook the support bracket spring from the frame. See Figure 14.

10. 5. Remove the belt from around the auger pulley, and slip the belt between the

support bracket and the auger pulley. Reassemble auger belt by following instructions in
reverse order.See Figure 15.

1. NOTE: Do NOT forget to reinstall the shoulder screw and reconnect the spring
to the frame after installing a replacement auger belt.

Augers

The auger are secured to the spiral shaft with two shear pins and cotter pins. If the auger
should strike a foreign object or ice jam, the snow thrower is designed so that the pins
may shear. See Figure 16.
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If the augers will not turn, check to see if the pins have sheared. One set of replacement
shear pins has been provided with the snow thrower. When replacing pins, spray an oil
lubricant into shaft before inserting new pins.

Drive Belt Replacement

To remove and replace your snow thrower’s auger belt, proceed as follows:

Remove the belt cover in the front of the engine by removing the two self-tapping
screws. See Figure 15.

NOTE: Drain the gasoline from the snow thrower or place a piece of plastic under the
gas cap.

Carefully pivot the snow thrower up and forward so that it rests on the auger housing.
Remove the frame cover from the underside of the snow thrower by removing four self-
tapping screws which secure it. See Figure 16

3a. Grasp the idler pulley and pivot it toward the right.

b . Roll the auger belt off the engine pulley.

c. Lift the drive belt off engine pulley. See Figure 17.

4 Slip the drive belt off the pulley and between friction wheel and friction wheel
disc. See Figure 20.

5.Replace belt in the reverse order.

Friction Wheel Removal

If the snow thrower fails to drive with the drive control engaged, and performing the drive
control cable adjustment fails to correct the problem, the friction wheel may need to be
replaced, Follow the instructions below.

Examine the friction wheel for signs of wear or cracking and replace if necessary.

Place the shift lever in third Forward (F3) position.

Drain the gasoline from the snow thrower , or place a piece of plastic under the gas cap.
Carefully pivot the snow thrower up and forward so that it rests on the auger housing

a. Remove the frame cover form the underside of the snow thrower by removing four
self-tapping screws which secure it .

b. Remove the right-hand wheel by removing the screw and bell washer which secure it
to the axle. See Figure 21.

Carefully remove the hex nut and washer which secures. See Figure 22. The hex shaft
to the snow thrower frame and lightly tap the shaft's end to dislodge the ball bearing from
the right side of the frame.

Carefully position the hex shaft downward and to the left before carefully sliding the
friction wheel assembly off the shaft.

NOTE: If you're replacing the friction wheel assembly as a whole, discard the worn part
and slide the new part onto the hex shaft . Follow the steps above the friction wheel and
replacing only the rubber ring, proceed as follows. See Figure 23.

Remove the four screws which secure the friction wheel’s side plates together. See
Figure 24.

Remove the rubber ring from between the plates and reassemble the side plates with a
new rubber ring.

Checking Engine Oll

Be sure engine is upright and level.

Unscrew oil fill cap from oil filler tube and wipe dipstick clean. See Figure 25.

Screw oil cap back into oil filler tube. Tighten securely.

Unscrew and remove oil fill cap from ail filler tube. Note oil level. if oil reading on dipstick
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is below“LOW” mark, slowly add oil to reach “HIGH” level. See Figure 26.

Screw oail fill cap back into oil filler tube, Tighten securely.

Wipe away any spilled oil.

CHANGING Engine Oil

To avoid engine damage, it is important to:

Check oil level before each use and every five operating hours.

Change oil after first two operating hours and every 25 operating hours thereafter.
Engine should still be warm but not hot from recent use.

Locate the oil drain plug, See figure 25.

Be sure the gas cap is on and is tighten securely.

Clean area around oil drain plug, see Figure 25.

Place approved recyclable oil container under oil drain plug.

Remove oil drain plug and drain oil.

Note: Used oil must be disposed of at a proper collection center.

Install oil drain plug and tighten securely.

Refill the engine with recommended oil, see Recommended Oil Usage chart, the
engine’s oil capacity is 26 ounces.

Wipe away any spilled oil.

Checking Spark Plug

Check spark plug yearly or every 100 operating hours

Clean area around spark plug.

Remove and inspect spark plug.

Replace spark plug if porcelain is cracked or if electrodes are pitted, burned or fouled
with deposits.

Check electrode gap with a feeler gauge and set gap to 0.030(0.76mm) if necessary.
See Figure 28.

Reinstall spark plug and tighten securely.

NOTE: A resistor spark plug must be used for replacement. Contact the distributor or
local agent for a replacement spark plug.

Carburetor

If you suspect your carburetor needs adjusted, contact the distributor or local agent,
engine performance should not be affected at altitudes up to 7000 feet (2134 meters).
For operation at higher elevations, contact the distributor or local agent.

Engine Speed

WARNING: Avoid serious injury or death. DO NOT modify engine in any way. Tampering
with the governor setting can cause the engine and equipment to operate at unsafe
speeds. NEVER tamper with factory setting of engine governor. Running the engine
faster than the speed set at the factory is dangerous

Control Wire Adjustment

After long time using, or when the belts are adjusted or replaced, the control wires must
also adjusted See Figure 29.

Lift the snow thrower forward and rest in on the auger housing.

Push the wire through the spring so that the threaded part is exposed.

Hold the threaded part and adjust the nut or until the correct setting is obtained.
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Pull the wire through the spring again, Hook the wire into the upper part of the clutch lever
same adjustment for both sides.

Chute Assembly Adjustment

The distance snow is thrown can be adjusted by changing the angle of the chute assembly.
To do so:

1. Stop the engine by removing the ignition key and loosen the plastic wing knob
found on the left side of the chute assembly.

2. Pivot the chute upward or downward before retightening the wing knob, See
Figure 30.

Skid Shoe Adjustment

The space between skid shoes and the ground can be adjusted. See Figure 31.

e For close snow removal on a smooth surface, raise skid shoes higher on the auger
housing.

e Use a middle or lower position when the area to be cleared is uneven, such as a gravel

driveway.

To adjust the skid shoes:

1. Loosen the four hex nuts (Two on each side) and carriage bolts. Move skid shoes
to desired position.

2. Make certain the entire bottom surface of skid shoe is against the ground to avoid
uneven wear on the skid shoes.

3. Retighten nuts and bolts securely.

Chute Bracket Adjustment

If the spiral at the bottom of the chute directional control is not fully engaged with the chute
assembly, the chute bracket can be adjusted. To do so:

Loosen the two nuts which secure the chute brackets and reposition is slightly, See Figure
32.

Retightening the nuts. See Figure 32.

Tire Pressure

Before operating, Check the pressure and reduce pressure to between 15 psi and 20 psi. If
the tire pressure is not equal in both tires, the unit may pull to one side or the other.
Preparing Engine

WARNING: Never store snow thrower with fuel in tank indoors or in poorly ventilated areas,
where fuel fumes may reach an open flame, spark or pilot light as on a furnace, water
heater, clothes dryer or gas appliance.

NOTE: It is important to prevent gum deposits from forming in essential fuel system parts of
the engine such as the carburetor, fuel filter, fuel hose or tank during storage.

CAUTION: Alcohol blended fuels(called gasohol or using ethanol or methanol)can attract
moisture which leads to separation and formation acids during storage. Acidic gas can
damage the fuel system of an engine while in storage.

To avoid engine problems, the fuel system should be emptied before storage for 30 days or
longer, Follow these instructions to prepare your snow thrower for storage:

WARNING: Drain fuel into an approved container outdoors, away from any open flame. Be
certain engine is cool. Do not smoke. Fuel left in engine during warm weather deteriorates



®
RAIDERE:
and will cause serious starting problems.

Remove ALL gasoline from the carburetor and the fuel tank to prevent gum deposits from
forming on these parts and harming the engine.

Run the engine until the fuel tank is empty and it stops due to lack of fuel.

Drain carburetor by pressing upward on bowl drain, located below the carburetor cover.

WARNING: Do not drain carburetor if using fuel stabilizer. Never use engine or carburetor
cleaning products in the fuel tank or permanent damage may occur.

NOTE: Fuel stabilizer (such as STA-BIL) is an acceptable alternative in minimizing the
formation of fuel gum deposits during storage. Add stabilizer to gasoline in fuel tank or
storage container, Always follow mix ratio found on stabilizer container. Run engine at
least 10 minutes after adding stabilizer to allow it to reach the carburetor. Do not drain
carburetor if using fuel stabilizer.

1. Remove the spark plug and pour one ounce of engine oil through the spark hole
into the cylinder. Cover spark plug hole with a rag and crank the engine several times to
distribute the oil. Replace spark plug.

Preparing Snow Thrower

1. When storing the snow thrower in an unventilated or metal storage shed,
care should be taken to rustproof the equipment, using a light oil or silicone,coat the
equipment, especially any chains, springs, bearings and cables.

2. Remove all dirt from exterior of engine and equipment.
3. Follow lubrication recommendations in the Maintenance section of this manual.
4. Store equipment in a clean dry area.

Maintenance & Storage

1. Never tamper with safety devices. Check their proper operation regularly. Refer
to the maintenance and adjustment sections of this manual.
2. Before cleaning, repairing, or inspecting machine, disengage all control levers

and stop the engine. Wait until the auger/impeller come to a complete stop. Disconnect
the spark plug wire and ground against the engine to prevent unintended starting.

3. Check bolts and screws for proper tightness at frequent intervals to keep the
machine in safe working condition. Also, visually inspect machine for any damage.

4. Do not change the engine governor setting or over-speed the engine.

5. Snow thrower shave plates and skid shoes are subject to wear and damage.

For your safety protection, frequently check all components and replace with original
equipment manufacturer’s (OEM) parts only. "Use of parts which do not meet the original
equipment specifications may lead to improper performance and compromise safety!”

6. Never store the machine with fuel in the fuel tank inside a building where ignition
sources are present such as hot water heaters, space heaters, or clothes dryers. Allow
the engine to cool before storing in any enclosure.

7. Maintain or replace safety and instruction labels, as necessary.

8.. Prior to storing, run machine a few minutes to clear snow from machine and
prevent freeze up of auger/impeller.

9. Never store the machine or fuel container inside where there is an open flame,
spark or pilot light such as a water heater, furnace, clothes dryer etc.

10. Always refer to the operator’s manual for proper instructions on off-season

storage.
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malfunction

reason

removal

Can not ignite

1. The fuel shut-off valve
(if equipped) is in the
"OFF" position.

2. The ignition key is not
complicated.

3. The fuelis over,

4. The butterfly valve is
in the "STOP" position -
Stop, or the slack ON /
OFF is in the "OFF"
position,

5. The suction is in the
"OFF" position - off.

6. The engine is set.

7. The spark plug cable is

cranked.

8. Bad, damaged spark
plug.

9. Stable fuel.

10. Water in the fuel.

1. Toggle the fuel shut-off
valve to OPEN-OPEN position.
2. Set the ignition key.

3. Fill the tank.

4. Move the butterfly valve to
the "FAST" position - QUICK,
or move the throttle to the
"ON" position.

5. Move to "FULL" -
completely.

6. Wait for a few minutes
before attempting to restart,
DO NOT enclose the
enrichment.

7. Connect the cable to the
spark plug.

8. Replace the spark plug.

9. Drain the tank and fill with
fresh, clean fuel.

10. Drain the tank and the
carburetor and fill with fresh
gasoline.

Loss of power

1. Poor ignition of the spark
plug cable.

2. Eliminate too much snow .
3. The tank cap vent hole is
blocked.

4, Polluted or clogged silencer.

1. Connect the spark plug
cable.

2. Reduce the speed and width
of the path

3. Remove the snow and ice
from the vent cap of the tank
cap.

4, Clean or replace the

silencer.
The engine fades or runs 1. The suction cup is in the 1. Move to "FULL" position
unevenly "OFF" position. completely.
2. Clogged fuel line. 2. Clean the fuel line.
3. Stale fuel. 3. Drain the tank and fill it with

4, Water in the fuel.
5. The carburettor needs
adjustment or repair.

fresh, clean fuel.

4.Remove the tank and the
carburetor and fill with fresh
gasoline.

5. Contact your service
center's experts.

Excessive vibration

1. Loose elements or damage
to the rotor and auger.

1. Tighten all bolts and
assemblies. Replace damaged
parts. If the vibrations
continue, cantact the service
center's experts.

Loss in transmission / reduced
speed

1. The drive belt is worn.
2. The drive belt has fallen
from the washer.

1. Check / replace the drive
belt.
2. Check / replace the drive
belt.
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Dragi utilizatori,

Felicitari pentru cumpararea unei masini de la cea mai rapida crestere a marcii pentru
masini electrice, benzina si pneumatice - RAIDER. Cu o instalare si o functionare
corespunzatoare, RAIDER este o masina fiabila si fiabila, iar lucrul cu aceasta va va
aduce o adevarata placere. Pentru confortul dvs., exista o retea excelenta de service
cu 50 de statii de benzina din intreaga tara.

Tnainte de a utiliza aceastd masind, cititi cu atentie aceasta “Instructiune de utilizare”.
Din motive de siguranta si pentru a va asigura o utilizare adecvatg, cititi cu atentie
aceste instructiuni, inclusiv recomandarile si avertismentele din acestea. Pentru a
evita erorile si incidentele inutile, este important ca aceste instructiuni sa raméana
disponibile pentru referinta viitoare la oricine care va folosi masina. Daca 1l vindeti unui
nou proprietar, “Instructiunea de utilizare” trebuie predata noului proprietar, astfel incat
noul utilizator sa fie familiarizat cu masurile de siguranta si instructiunile de utilizare
relevante.

“Euromaster Import Export” Ltd este un reprezentant autorizat al producatorului si
proprietarului marcii comerciale RAIDER. Adresa conducerii societatii se afla la Sofia
1231, Blvd. Lomsko Shose 246, tel .: 0700 44 155, www.raider.bg; www.euromasterbg.
com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Incepand cu anul 2006, compania a introdus sistemul de management al calitatii

ISO 9001: 2008 cu scopul certificarii: Comertul, importul, exportul si service-ul
instrumentelor profesionale si hobby-electrice, pneumatice si mecanice si hardware-
ului general. Certificatul este emis de Moody International Certification Ltd, Anglia.
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Date tehnice

parametru valoare unitara
Model - RD-GST03
Recoil starter cc 196

Motor kW 41

Putere min' 3600
Viteza fara sarcina L 3,6
Capacitatea rezervorului de L 0,6
combustibil

Capacitatea rezervorului de ulei | inch ,cm; 24 inch /61 cm
Stergerea latimii mm 510
inaltime de admisie m <11
Distanta de aruncare pc. 2

Lumina LED kg 103

Greutate neta

disc de frecare

Tipul de transmisie

4 Tnainte, 1 spate

vitezele - autopropulsate, benzina
Tip de aruncator de zapada - 13x4.10-6
Tipul rotilor - variabil

Pantof cu pantofi

in doua etape

Sistem - ca
Chute control - ca
Deflectoare de control - ca
Operatie cu o singura mana - ca

Maner incalzit




RAIDERE:

Simbolurile si semnificatiile de pericol

Avertisment Cititi instructiunile inainte de a folosi focul

Rotirea Auger obiectelor aruncate in siguranta

33

/
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Cititi manualul de operare pentru

@
instructiuni de operare si de siguranta @

Opriti motorul si scoateti cheia inainte de efectuarea lucrarilor de intretinere

sau re‘ i ratii

Purtati ochelari de protectie si protectie la urechi Purtati manusi

PERICOL: Aceasta masina a fost construita astfel incat sa poata fi operata in conformitate cu regulile
de functionare in siguranta in acest manual. Ca si in cazul oricarui tip de echipament energetic,
neatentia sau eroarea din partea operatorului poate provoca vatamari grave. Aceasta masina

este capabila sa amputa mainile si picioarele si sa arunce obiecte. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni de siguranta poate duce la vatamari grave sau deces. AVERTIZARE: Evacuarea
motorului, unele componente ale acestuia si anumite componente ale vehiculului contin sau emite
substante chimice cunoscute ca provoaca cancer si defecte congenitale sau alte daune asupra
reproducerii. AVERTISMENT: Acest simbol indica instructiuni importante de siguranta care, daca nu
sunt respectate, ar putea pune in pericol siguranta personala si / sau proprietatea dumneavoastra si a
altora. Cititi si respectati toate instructiunile din acest manual inainte de a incerca sa utilizati aceasta
masina. Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari corporale. Responsabilitatea dvs.:
Limitati utilizarea acestei masini electrice la persoane care citesc, inteleg si respecta avertismentele si
instructiunile din acest manual si din masina.

Instructiuni generale pentru Throwers de zapada

1. Cititi, intelegeti si urmati toate instructiunile de pe masina si in manual inainte de a incerca sa
asamblati si sa o utilizati. Pastrati acest manual intr-un loc sigur pentru referinte viitoare si periodice si
pentru comandarea pieselor de schimb.

2. Fiti familiarizati cu toate comenzile si cu functionarea corecta a acestora. Aflati cum sa opriti masina
si s& o dezactivati rapid.

3. Nu permiteti niciodata copiilor sub 14 ani sa opereze aceasta masina. Copiii de 14 ani si peste ar
trebui sa citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare si regulile de siguranta din acest manual si
ar trebui sa fie instruiti si supravegheati de catre parinte.

4. Nu permiteti niciodata adultilor sa opereze aceasta masina fara instructiuni corespunzatoare.
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5. Obiectele aruncate pot provoca vatamari corporale grave. Planificati modelul de aruncare a zapezii
pentru a evita descarcarea materialelor catre drumuri, trecétori si altele asemenea.

6. Pastrati trecatorii, ajutoarele, animalele de companie si copiii la o distanta de cel putin 75 picioare de
masina in timp ce este in functiune. Opriti masina daca cineva intré in zona.

7. Executati prudenta pentru a evita alunecarea sau caderea, mai ales atunci cand opereaza in sens
invers.

8. Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sé fie utilizat echipamentul. Indepértati toate rucsacurile,
ziarele, sanielele, placile, firele si alte obiecte straine, care ar putea fi impiedicate sau aruncate de catre
rotorul / rotorul.

9. Purtati intotdeauna ochelari sau ochelari de protectie in timpul functionarii si in timpul functionarii

0 ajustare sau o reparatie pentru a va proteja ochii. Articolele aruncate care ricocheaza pot provoca
vatamari grave ochilor.

10. Nu folositi echipamentul fara a purta haine de iarna adecvate. Evitati imbracamintea potrivita care
poate fi prinsa in partile in migcare.

11. Nu purtati bijuterii, esarfe lungi sau alte imbracaminte desprinse, care ar putea deveni incurcate in
partile in miscare. Purtati incaltaminte care vor imbunatati piciorul pe suprafete alunecoase.

12. Reglati inaltimea carcasei colectorului pentru a curata suprafetele de pietris sau pietris.

13. Decuplati toate ambreiajele si treceti in pozitia neutra inainte de a porni motorul.

14. Nu incercati sa efectuati nicio ajustare in timp ce motorul functioneaza, cu exceptia cazurilor in care
acest lucru este recomandat in manualul de utilizare.

15. Lasati motorul si masina sa se adapteze la temperatura exterioara, Tnainte de a incepe sa clara
zapada.

16. Pentru a evita vatamarile corporale sau daunele materiale, aveti grija deosebita in ceea ce priveste
predarea benzinei. Benzina este extrem de inflamabila, iar vaporii sunt explozivi. Vatamari corporale
grave pot aparea atunci cand se varsa benzina pe dvs. sau pe hainele dvs., care se pot aprinde.
Spalati pielea si schimbati imediat hainele.

17. Utilizati numai un recipient aprobat pentru benzina. Stingeti toate tigarile, tigarile, tevile si alte
surse de aprindere. Umpleti rezervorul de combustibil in aer liber cu o atentie deosebita. Nu alimentati
niciodata rezervorul de combustibil in interior.

18. Nu scoateti niciodata capacul de gaz sau nu adaugati carburant in timp ce motorul este fierbinte
sau in functiune. Lasati motorul sa se raceasca cu cel putin doua minute inainte de realimentare.
Niciodata nu umpleti rezervorul de combustibil. Umpleti rezervorul la cel mult 1/2 inch sub fundul gatului
de umplere pentru a oferi spatiu pentru extinderea combustibilului. Nu umpleti niciodata recipientele

in interiorul unui vehicul sau pe un camion sau pe un pat de remorca cu o captuseala din plastic.
Plasati intotdeauna containerele la sol, departe de autovehicul, inainte de umplere. Cand este posibil,
indepartati echipamentul alimentat cu gaz din camion sau remorca si alimentati-l pe sol. Daca acest
lucru nu este posibil, reincarcati aceste echipamente pe o remorca cu un container portabil, mai
degraba decat dintr-o duza de dozare a benzinei.

19. Mentineti duza Tn contact cu janta rezervorului de combustibil sau deschiderea recipientului in orice
moment, pana cand alimentarea este completa. Nu utilizati un dispozitiv de blocare a duzelor. Tnlocuit,i
capacul benzinei si strangeti bine. Dacé se varsa benzina, stergeti motorul si echipamentul. Deplasati
masina in altd zona. Asteptati 5 minute inainte de a porni motorul.

20. Nu depozitati niciodata aparatul sau recipientul de combustibil in interiorul caruia exista o flacara
deschisa, o scanteie sau o lumina pilot (de ex. Cuptor, incalzitor de apa, incalzitor de spatiu, uscator de
haine etc.). Lasati masina sa se raceasca cu cel putin 5 minute inainte de depozitare. Daca se varsa
combustibil pe haine, schimbati imediat imbracamintea.

Instructiuni pentru operarea in siguranta cu aruncatorul de zapada

1. Nu puneti méinile sau picioarele in apropierea partilor rotative, in carcasa burghiului / rotorului sau
n ansamblul jgheabului. Contactul cu partile rotative poate amputa méinile si picioarele. Evitati in
permanenta deschiderea de evacuare.

2. Dupa lovirea unui obiect strain, opriti motorul (motorul), scoateti firul de la bujie, deconectati cablul
de la motoarele electrice, verificati cu atentie aruncatorul de zapada pentru orice deteriorare si reparati
deteriorarea Tnainte de a reporni si utiliza aruncatorul de zapada .
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3. Opriti motorul (motorul) de fiecare data cand parasiti pozitia de functionare, inainte de a
debloca carcasa colectorului / rotorului sau chutele de evacuare si cand efectuati orice reparatii,
ajustari sau inspecitii.

4. Cand curatati, reparati sau inspectati aruncatorul de zapada, opriti motorul si asigurati-va ca
colectorul / rotorul si toate piesele in miscare au fost oprite. Deconectati firul bujiei si tineti firul
departe de stecher pentru a impiedica pornirea accidentala a motorului

Pentru a sterge jgheabul:

1. OPRITI MOTOR!

2. Asteptati 10 secunde pentru a va asigura ca lamele rotorului au Tncetat sa se roteasca.

3. Utilizati intotdeauna un instrument de curéatare, nu mainile.

Nu modificati motorul

Pentru a evita vatamarile grave sau moartea, nu modificati in nici un fel motorul. Tampearea cu
setarea regulatorului poate duce la un motor runaway si poate cauza functionarea acestuia la
viteze nesigure. Nu influentati niciodata setarea din fabrica a regulatorului motorului.

Asamblare

1. Montati cotiera: desurubati mai intéi piulita, puneti-o in patru variante pentru cotiera superioara,
introduceti surubul si insurubati-o cu o piulita. Vedeti fotografia 1

2. Montati tija de conectare: trageti stiftul si pinionul, trageti printr-un orificiu pe tija de legatura cu
un lagér cu stift, stecher si fixati pinch-ul in lagarul cu stift si insurubati cealaltd parte a tijei cu o
piulita. 1. Vedeti fotografia 2

3. Montati firul in miscare si cablul de alimentare: Conectati cablul de deplasare si cablul Auger in
pozitia din stdnga si din dreapta. Vedeti fotografia 3

4. Montati jgheabul: puneti-l pe scaunul jgheabului, puneti un bloc fix pentru a indrepta cu un
orificiu si Tnsurubati blocul fix cu un surub. Vezi fotografia 4

Shift Lever

Parghia de schimbare este amplasata intre manerele inferioare. Asezati maneta de schimbare in
oricare din cele sapte pozitii pentru a controla directia de deplasare si viteza terenului. Vezi Figura
Redirectiona

Exista patru viteze Tnainte (F). Pozitia unu (1) este cea mai lenta si pozitia patru (4) este cea mai
rapida.

Verso

Exista o viteza inversa (R).

Grund

Prin impingerea grundului se forteaza carburantul direct in carburatorul motorului pentru a ajuta la
pornirea la rece.

Controlul comutarii

Sistemul de reglare a socului se gaseste in partea din spate a motorului si este activat prin rotirea
butonului in sensul acelor de ceasornic. Actionarea comutatorului de socuri inchide placa de soc
de pe carburator si ajuta la pornirea motorului. Vezi Figura 2

Controlul acceleratiei

Comanda acceleratiei este localizatd pe motor. Regleaza viteza motorului si va opri motorul cand
este impins complet. Vezi Figura 3.

Auger Control

Controlerul de alimentare este amplasat pe manerul drept. Strangeti manerul de control de pe
maner pentru a fixa serpentinele si pentru a incepe actiunea de aruncare a zapezii. Eliberati-va
pentru a opri. Vezi Figura 4.

Controlul unitatii

Comanda de actionare este situata pe manerul din stanga. Strangeti manerul de control de pe
maner pentru a actiona antrenarea rotilor. Eliberati-va pentru a opri. Vezi Figura 5.

Chute Directional Control

Deplasati méanerul B (vezi figura 6) spre dreapta si spre stanga pentru a schimba directia de
zapada.

Deplasati manerul A (vezi Figura 6) in sus si in jos pentru a ajusta distanta de zapada
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aruncare.

Instrument de curatare

AVERTISMENT: Nu folositi niciodata mainile pentru a indeparta un ansamblu de jgheaburi infundat.
Opriti motorul si ramaneti in spatele manerelor pana cand toate piesele in miscare se opresc
fnainte de deblocare.

Instrumentul de curatare a jgheabului este fixat pe partea superioara a carcasei sertarului cu o
clema de montare. Instrumentul este proiectat pentru a curata un ansamblu de jgheaburi infundat.
Skid Pantofi

Pozitionati Tncaltdmintea pe baza conditiilor de suprafata. Reglati Th sus pentru zdpada impachetata
cu greu. Reglati in jos cand utilizati suprafete de pietris sau pietris.

Méanerul de pornire al manetei

Acest maner este utilizat pentru pornirea manuala a motorului.

Augers

Cand este cuplata, serpentinele se rotesc si trag zapada in carcasa burghiului.

Adunarea Chutei

Zapada trasa in carcasa sertarului este descarcata din ansamblul jgheabului.

Capul de gaz

Opriti capacul de gaz pentru a adauga benzina la rezervorul de combustibil.

Umpleti cu ulei

Nivelul uleiului de motor poate fi verificat si uleiul adaugat prin umplerea uleiuluil

Tnainte de pornirea motorului

Nu porniti motorul pana cand nu este umplut cu ulei. Motorul poate fi deteriorat grav fara ulei.

1. Asezati utilajul pe podea.

2. Slabiti joja si cititi nivelul uleiului. Vezi fig. 7

3. Nivelul de ulei trebuie sa fie intre marcajele “HIGH” si “LOW”. Vezi fig. 7

4. Este necesara umplerea cu ulei pana la marcajul FULL. Vezi fig.11.

5. Utilizati ulei de calitate buna marcat A.P.l. serviciu SF, SG sau SH.

Utilizati uleiul SAE 5W30. Utilizati uleiul SAE OW30 pentru temperaturi sub -18C

Nu utilizati SAE 10WA40.

Benzina

AVERTISMENT: Aveti grija deosebita atunci cand manipulati benzina este extrem de inflamabil si
vaporii sunt explozivi. Nu alimentati masina niciodata in interior sau in timp ce motorul este fierbinte
sau Tn functiune. Stingeti tigarile, tigarile, tevile si alte surse de aprindere.

Depozitati benzina Tntr-un recipient curat, aprobat si pastrati capacul in loc pe recipient.
Asigurati-va ca recipientul pe care il varsati benzina este curat si fara rugina sau alte particule
straine.

NOTA: Tn interiorul orificiului de umplere a carburantului se g&seste un capac de protectie impotriva
prafului.

Scoateti si aruncati, daca exista.

e Umpleti intotdeauna rezervorul de combustibil in aer liber si utilizati o palnie sau un orificiu pentru
a preveni varsarea.

» Umpleti rezervorul de combustibil cu benzina curata, proaspata, fara plumb.

Nu umpleti complet rezervorul de combustibil. Umpleti rezervorul la o distanta de 1/2 “de sus pentru
a oferi spatiu pentru extinderea combustibilului.

Tnainte de pornirea motorului, asigurati-vé ca stergeti orice combustibil varsat.

Pornirea motorului

1. Atasati cablul bujiei la bujie. Asigurati-va ca bucla de metal de pe capatul firului bujiei (in interiorul
buzunarului de cauciuc) este fixata bine peste varful de metal de pe bujie.

2. Asigurati-va ca atat comanda de antrenare, cat si comanda de actionare sunt in pozitia decuplata
(eliberata) .3. Deplasati comanda acceleratiei in pozitia FAST. Introduceti cheia de contact in slot.



®
RAIDEREE
Asigurati-va ca se fixeaza pe pozitie. Nu Tncercati sa rotiti cheia.

NOTA: Motorul nu poate porni firéd ca cheia sa fie complet introdus& in contactul de aprindere.
Recoil Starter
1. Rotiti butonul de reglare a socului n pozitia FULL de soc (pornirea la rece a motorului).

NOTA: Dac& motorul este deja cald, pozitionati comutatorul de soc in pozitia OFF in loc de
FULL.

2. Impingeti grundul de doué sau trei ori pentru pornirea la rece a motorului, asigurandu-véa ca
acoperiti orificiul de aerisire din centrul grundului atunci cand impingeti.

NOTA: NU folositi grund pentru a reporni un motor cald dupa o scurta oprire.

NOTA: Amorsarea suplimentara poate fi necesara daca temperatura este sub -10 ° Celsius.
3. Prindeti manerul de demarare al remorcii si trageti usor franghia. Tn punctul in care devine
usor mai greu sa trageti franghia, permiteti incet sa se raceasca coarda.

4. Trageti méanerul starterului cu o cursa ferma si rapida. Nu eliberati manerul si lasati- sa

se rasuceasca inapoi. Mentineti o formé& de retinere a méanerului de pornire si lasati-o sa se
raceasca incet.

5. n timp ce se incalzeste motorul, rotiti lent comutatorul de soc in pozitia OFF. Dac motorul se
opreste, rotiti repede comutatorul de soc in pozitia FULL si apoi incet in pozitia OFF din nou.

NOTA: I3sati motorul sa se incélzeasca cateva minute dup& pornire. Motorul nu va dezvolta
puterea completd pana cand nu ating temperaturile de functionare.

Oprirea motorului
Rulati motorul pentru cateva minute inainte de oprire pentru a ajuta la uscarea umezelii de pe
motor.

Pentru a preveni posibila inghetare a starterului, procedati dupd cum urmeaza:

Recoil Starter

1. Cu motorul in functiune, trageti cablul de demarare cu o cursa rapida, continua a bratului
complet de trei sau patru ori. Tragerea cablului de pornire va produce un sunet puternic, care nu
dauneaza motorului.

2. Deplasati comutatorul clapetei in pozitia OFF.

3. Scoateti cheia de contact si depozitati-o intr-un loc sigur.

4. Stergeti zapada si umiditatea din jurul zonei din jurul motorului, precum si zona din si in jurul
controlerului de actionare de mai multe ori

Chute Clean-Out Tool

Instrumentul de curatare a jgheabului este Tn mod convenabil fixat in partea din spate a
carcasei burghiului cu o clema de montare. Daca zapada si gheata sunt infundate in ansamblul
jgheabului Tn timpul functionarii, procedati dupa cum urmeaza pentru a curata in siguranta
ansamblul jgheabului si deschiderea jgheabului.

1. Eliberati atat controlul Auger, cat si comanda Drive.

2. Opriti motorul prin scoaterea cheii de contact.

3. Scoateti scula de curatare din clema care o fixeaza in spatele carcasei sertarului. .
AVERTISMENT: Esapamentul, motorul si zonele inconjuratoare devin fierbinti si pot provoca
arsuri. Nu atinge.

4. Utilizati capatul in forma de lopata a sculei de curatare pentru a scoate si scoate orice
scroafa si gheata care s-au format in si in apropierea ansamblului jgheabului.

5. Fixati dispozitivul de curatare la clema de montare din partea din spate a serpentineihousing,
reinsert the ignition key and start the snow thrower’s engine.

6. While standing in the operator’s position (behind the snow thrower), engage the auger control
for a few seconds to clear any remaining snow and ice from the chute assembly.
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Pentru a angaja unitatea

Cu ajutorul comenzii acceleratiei in pozitia Fast (iepure), deplasati maneta schimbatorului de
viteze ntr-unul din cele patru directii Thainte (F)

1. pozitiile sau pozitia inversa (R). Selectati o viteza adecvata pentru conditiile de zapada si un
ritm la care va simtiti confortabil.

NOTA: Cand selectati o vitez& de deplasare, utilizati viteze mai mici pan& cand va simtiti
confortabil si familiarizat cu functionarea aruncétorului de zapada.

2. Strangeti maneta surubului pe méaner si sertarul se va roti. Lansati-l si serpentinele se vor opri.
3. Strangeti maneta de actionare Impotriva méanerului si aruncatorul de zépada se va misca.
Eliberati-I si miscarea de miscare se va opri.

IMPORTANT: NU repozitionati niciodata parghia de schimbare (viteze de schimbare sau directia
de deplasare) fara a elibera mai intédi comanda de actionare si aduceti aruncatorul de zapada

la o oprire completa. Acest lucru va duce la uzura prematura a sistemului de actionare al
aruncatorului de zapada.

ungere

AVERTISMENT: Tnainte de a lubrifia, de a repara sau de a verifica, deconectati toate comenczile si
opriti motorul. Asteptati pana cand toate piesele mobile se opresc complet.

Schimbatorul de viteze

Arborele de angrenaj (hexagonal) trebuie lubrifiat cel putin o data pe an sau dupa fiecare 25 de
ore de functionare.

Scoateti capacul inferior al cadrului scotand cele doua suruburi care il fixeaza.

Aplicati o acoperire usoara a unsoarelor multifunctionale pentru toate conditiile meteorologice la
arborele hexagonal. Vezi Figura 8.

IMPORTANT: Evitati scurgerea uleiului pe roata de frictiune din cauciuc si pe placa de antrenare
din aluminiu.

Roti Cel putin o data pe an, scoateti ambele roti. Curatati si acoperiti axele cu unsoare
multifunctionald pentru autovehicule inainte de a reinstala rotile.

Chute Directional Control

O data pe an, joystick-ul trebuie lubrifiat cu jeleu, ulei de in, ulei mineral, ceara de parafina sau
ulei de 3-in1.

Auger Shaft

Cel putin o data pe an, indepartati stifturile de forfecare de pe axul arborelui. Spray lubrifiant

n interiorul arborelui, In jurul distantierelor. De asemenea, lubrifiati lagarele de flansa gasite la
ambele capete ale arborelui. Vezi Figura 9.

Gear Case

Cutia de angrenaje a fost umpluta cu grasime si sigilata in fabrica. Daca dezasamblati din orice
motiv, lubrifiati cu doud uncii de grasime noua.

NOTA: Nu umpleti cutia cutiei de viteze. Poate rezulta deteriorarea sigiliilor. Asigurati-va c& dopul
de aerisire este lipsit de grasime pentru a elibera presiunea.

Placa de ras si pantofi cu sort

Placa de barbierit si incaltamintea de pe partea inferioara a aruncatorului de zapada sunt supuse
uzurii. Acestea ar trebui verificate periodic si inlocuite, daca este necesar.

Pentru a inlatura pantofii de derapaj:

Scoateti cele patru suruburi ale carului si piulitele hexagonale care le fixeaza la aruncatorul de
zapada.

Reasamblati noile Tncaltaminte cu cele patru suruburi (doua pe fiecare parte) si piulitele
hexagonale. Vezi Figura 10.

Pentru a elimina placa de ras:

1. Scoateti suruburile si piulitele hexagonale care o ataseaza la zapada.

2. Reasamblati noua placa de barbierit, asigurandu-va ca suruburile saibelor sunt in interiorul
carcasei. Strangeti bine. Vezi Figura 10.
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Tnlocuirea centurii de siguranta

3. Pentru a scoate si a inlocui cureaua de aruncare a zapezii, procedati dupa cum urmeaza:
4. Scoateti capacul centurii de pe partea frontala a motorului scotand cele doua suruburi
autoportante.
5. NOTA: Scoateti benzina de la aruncétorul de zapada sau locul de plastic sub capacul de
gaz. Vezi Figura 11.
6. Pivotati cu atentie aruncatorul de zapada in sus si inainte, astfel incat sa se sprijine pe
carcasa burghiului. Scoateti capacul ramei din partea inferioara a aruncatorului de zapada
prin indepértarea a patru suruburi autoportante care il fixeaza. Vezi Figura 12.
7. Rotiti cureaua de distributie de pe rola motoarelor. A se vedea figura 13.
8. a. Slabiti si scoateti surubul de umar, care actioneaza ca un portbaga;.
9. b. Deblocati arcul suportului de sustinere din cadru. Vezi Figura 14.
10. 5. Scoateti cureaua din jurul scripetei si alunecati-o intre suportul de sustinere si
scripetele de alimentare. Reasamblati centura de alimentare cu suruburi urmand instructiunile
in ordine inversa. Vezi Figura 15.
11. NOTA: NU uitati s& reinstalati surubul de umar si sa reconectati arcul la rama dupa
instalarea unei curele de schimbare a snecului.
Augers Snecul este fixat pe arborele spiralat cu doi stifturi de forfecare si cu stifturi de
cotiturd. Daca arborele trebuie sa loveasca un obiect strain sau un blocaj de gheata,
aruncatorul de zapada este proiectat astfel incat stifturile sa poata fi forfecate. Vezi Figura 16.
Daca serpentinele nu se vor intoarce, verificati daca suruburile au fost taiate. Un set de stifturi
de forfecare nlocuitoare a fost prevazut cu aruncatorul de zapada. Cand inlocuiti stifturile,
fmproscati un lubrifiant de ulei in arbore inainte de a introduce noi stifturi.
Tnlocuirea curelei de transmisie
Pentru a scoate si a Tnlocui cureaua de aruncare a zapezii, procedati dupa cum urmeaza:
Scoateti capacul centurii din partea frontald a motorului scotand cele douéa suruburi
autoportante. Vezi Figura 15.
NOTA: Scoateti benzina de la aruncatorul de z&padéa sau plasati o bucata de plastic sub
capacul de gaz.
Pivotati cu atentie aruncatorul de zépada in sus si Tnainte, astfel incat sa se sprijine pe
carcasa burghiului. Scoateti capacul ramei din partea inferioara a aruncatorului de zapada
prin indepartarea a patru suruburi autoportante care il fixeaza. Vezi Figura 16
3a. Prindeti scripetele si rotiti-o spre dreapta.
b. Trageti cureaua de distributie de pe rola motoarelor.

c. Ridicati cureaua de transmisie de pe rola motoarelor. Vezi figura 17.
4 Alunecati cureaua de transmisie de pe roata si intre roata de frecare si discul rotii de
frecare. Vezi figura 20.
5.Inlocuiti centura in ordine inversa.
Indepértarea rotii de frictiune
Daca aruncatorul de zapada nu reuseste sa conduca cu comanda de actionare cuplata si
efectuarea reglajului cablului de comanda nu reuseste sa remedieze problema, este posibil
ca rotita de frecare sa fie inlocuitd. Urmati instructiunile de mai jos.
Examinati roata de frecare pentru semne de uzura sau crapare si inlocuiti-o daca este
necesar.
Asezati maneta de schimbare in a treia pozitie Thainte (F3).
Scurgeti benzina de la aruncatorul de zédpada sau plasati o bucata de plastic subgas cap.
Carefully pivot the snow thrower up and forward so that it rests on the auger housing
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A. Scoateti capacul ramei din partea inferioara a aruncatorului de zapada prin indepartarea a patru
suruburi autoportante care il fixeaza.

b. Scoateti roata din dreapta prin scoaterea surubului si saibei care o fixeaza pe axa. A se vedea
figura 21.

Scoateti cu grija piulita hexagonald si saiba care se fixeaza. A se vedea figura 22. Arborele
hexagonal in rama aruncatorului de zapada si atingeti usor capatul arborelui pentru a scoate
rulmentul cu bile din partea dreapta a cadrului.

Pozitionati cu grija arborele hexagonal in jos si in stdnga, inainte de alunecarea cu grija a
ansamblului de roata de frictiune de pe arbore.

NOTA: Dac4 inlocuiti ansamblul rotii de frecare ca intreg, aruncati piesa uzat4 si glisati piesa noua
pe arborele hexagonal. Urmati pasii de deasupra rotii de frecare si inlocuiti numai inelul de cauciuc,
procedati dupa cum urmeaza. Vezi figura 23.

Scoateti cele patru suruburi care fixeaza placile laterale ale rotii de frictiune impreuna. Vezi figura
24.

Scoateti inelul de cauciuc dintre placi si reasamblati placile laterale cu un inel de cauciuc nou.
Verificarea uleiului de motor

Asigurati-va cad motorul este vertical si in pozitie verticala.

Desurubati capacul de umplere a uleiului din tubul de umplere a uleiului si stergeti joja de ulei. Vezi
figura 25.

Tn$urubat,i capacul de ulei inapoi in tubul de umplere a uleiului. Strangeti bine.

Desurubati si indepartati capacul de umplere a uleiului din tubul de umplere a uleiului. Notati nivelul
uleiului. daca citirea uleiului pe joja este sub marcajul “LOW”, addugati lent ulei pentru a ajunge la
nivelul “HIGH”. Vezi figura 26.

Tn$urubat,i capacul de umplere al uleiului inapoi in tubul de umplere a uleiului, Strangeti bine.
Stergeti orice ulei varsat.

SCHIMBAREA Uleiului de motor

Pentru a evita deteriorarea motorului, este important sa:

Verificati nivelul uleiului inainte de fiecare utilizare si la fiecare cinci ore de functionare.

Schimbati uleiul dupa primele doud ore de functionare si la fiecare 25 de ore de functionare dupa
aceea.

Motorul ar trebui sa fie nca cald, dar nu fierbinte de la utilizarea recenta.

Localizati fisa de scurgere a uleiului, vezi figura 25.

Asigurati-va ca capacul de gaz este aprins si este strans bine.

Curatati zona din jurul dopului pentru evacuarea uleiului, a se vedea figura 25.

Asezati recipientul de ulei reciclabil aprobat sub dop de golire a uleiului.

Scoateti stecherul de evacuare a uleiului si uleiul de scurgere.

Nota: Uleiul uzat trebuie sa fie aruncat intr-un centru de colectare adecvat.

Instalati stecherul de evacuare a uleiului si strangeti bine.

Reumpleti motorul cu ulei recomandat, consultati diagrama recomandata pentru utilizarea uleiului,
capacitatea de ulei a motorului este de 26 uncii.

Stergeti orice ulei varsat.

Verificarea bujiei

Verificati bujia la fiecare an sau la fiecare 100 ore de functionare

Curatati zona din jurul bujiei.

Scoateti si inspectati bujia.

Tnlocuiti bujia daca craparea portelanului sau daca electrozii sunt aruncati, arsi sau murdariti cu
depuneri.

Verificati daca este necesar un decalaj al electrodului cu 0 manometru si un decalaj la 0,030 (0,76
mm). Vezi figura 28.

Reinstalati bujia si strangeti bine.

NOTA: Pentru inlocuire trebuie folosit un rezistor de bujie. Contactati distribuitorul sau agentul local
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pentru o buja de schimb.

carburatorului
Daca banuiti ca ti-ai carburantul trebuie sa fie afectate la altitudini de pana la 2134 de metri.
Pentru operarea la inaltimi mai mari, contactati distribuitorul sau agentul local.

Viteza motorului

AVERTISMENT: Evitati ranirea grava sau moartea. NU modificati in nici un fel motorul.
Tampearea cu setarea regulatorului poate provoca functionarea motorului si a echipamentului
la viteze nesigure. NICIODATA nu influentati setarea din fabrica a regulatorului motorului.
Rularea motorului mai repede decat viteza setata in fabrica este periculoasa

Controlati ajustarea cablurilor

Dupa o perioada indelungata de utilizare sau cand centurile sunt reglate sau inlocuite, firele de
comanda trebuie, de asemenea, ajustate. A se vedea figura 29.

Ridicati aruncatorul de zapada inainte si fixati-l pe carcasa burghiului.

Tmpingeti firul prin arc, astfel incat partea filetats sa fie expusa.

Tineti piesa filetata si reglati piulita sau pana cand se obtine setarea corecta.

Trageti din nou firul prin arc, prindeti firul in partea superioara a parghiei ambreiajului cu
aceeasi ajustare pentru ambele parti.

Ajustarea ansamblului jgheabului

Distanta zéapada este aruncata poate fi reglata prin schimbarea unghiului ansamblului
jgheabului. Pentru a face acest lucru:

1. Opriti motorul prin scoaterea cheii de contact si slabiti butonul din plastic al aripii din partea
stdnga a ansamblului jgheabului.

2. Pivotati jgheabul in sus sau in jos Tnainte de a strAnge butonul aripii, Consultati Figura 30.

Reglarea pantofului

Spatiul dintre pantofi si terenul poate fi ajustat. Vezi Figura 31.

e Pentru o indepartare completa a zapezii pe o suprafata neteda, ridicati pantofii de deplasare
mai sus pe carcasa sertarului.

e Folositi o pozitie mijlocie sau inferioara atunci cand zona care trebuie curatata este
neuniforma, cum ar fi o arie de pietris.

Pentru a regla pantofii de derapaj:

1. Slabiti cele patru piulite hexagonale (Doua pe fiecare parte) si suruburile carului. Deplasati
pantofii in pozitia dorita.

2. Asigurati-va ca intreaga suprafata inferioara a incaltamintei este impotriva pamantului,
pentru a evita uzura inegala a ncaltamintei.

3. Stréangeti bine piulitele si suruburile.

Ajustarea consolei chutei

Daca spirala din partea inferioara a comenzii de directionare a jgheabului nu este complet
cuplata cu ansamblul jgheabului, poate fi ajustata coltarul jgheabului. Pentru a face acest
lucru:

Slabiti cele doua piulite care fixeaza parantezele jgheabului si repozitionati usor, vezi Figura
32.

Strangeti nucile. Vezi Figura 32.

Presiunea cauciucului
Before operating, Check the pressure and reduce pressure to between 15 psi and 20 psi. If the
tire pressure is not equal in both tires, the unit may pull to one side or the other.
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Preparing Engine
WARNING: Never store snow thrower with fuel in tank indoors or in poorly ventilated areas,
where fuel fumes may reach an open flame, spark or pilot light

ca pe un cuptor, incalzitor de apa, uscator de haine sau aparat de gaz.

NOTA: Este important s& preveniti formarea depunerilor de gume in partile componente ale
motorului, cum ar fi carburatorul, filtrul de combustibil, furtunul de combustibil sau rezervorul
in timpul depozitarii.

ATENTIE: Combustibilii combinat cu alcool (denumiti gazohol sau folositi etanol sau metanol)
pot atrage umezeala care duce la separarea si formarea de acizi in timpul depozitarii. Gazul
acidic poate deteriora sistemul de combustibil al unui motor in timpul depozitarii.

Pentru a evita problemele legate de motor, sistemul de alimentare cu combustibil trebuie

sa fie golit Tnainte de depozitare timp de 30 de zile sau mai mult. Urmati aceste instructiuni
pentru pregatirea aruncatorului de zapada pentru depozitare:

ATENTIE: Evacuati combustibil intr-un recipient aprobat in aer liber, departe de orice flacara
deschisa. Fiti siguri ca motorul este rece. Nu fuma. Combustibilul rdmas in motor pe vreme
calda se deterioreaza si va provoca probleme grave de pornire.

Scoateti TOAT benzina de pe carburator si rezervorul de combustibil pentru a preveni
formarea depunerilor de gume pe aceste parti si a afecta motorul.

Rulati motorul pana cand rezervorul de combustibil este gol si se opreste din cauza lipsei de
combustibil.

Slabiti carburatorul prin apasarea in sus pe canalul de evacuare, amplasat sub capacul
carburatorului.

AVERTISMENT: Nu evacuati carburatorul daca folositi stabilizator de combustibil. Nu folositi
niciodata produse de curatare a motorului sau a carburatorului in rezervorul de combustibil
sau pot aparea daune permanente.

NOTA: Stabilizatorul de combustibil (cum ar fi STA-BIL) este o alternativd acceptabild
pentru minimizarea formarii depunerilor de gume in timpul depozitarii. Addaugati stabilizator
la benzina in rezervorul de combustibil sau in recipientul de stocare, respectati intotdeauna
raportul de amestec gasit pe recipientul de stabilizare. Rulati motorul cel putin 10 minute
dupa adaugarea stabilizatorului pentru a permite acestuia sa ajunga la carburator. Nu
evacuati carburatorul daca utilizati stabilizator de combustibil.

1. Scoateti bujia si turnati o uncie de ulei de motor prin gaura de bujie n cilindru. Acoperiti
orificiul bujiei cu o carpa si rotiti motorul de mai multe ori pentru a distribui uleiul. Tnlocuiti
bujia.

Pregatirea Thrower de zapada

1. Atunci cand depozitati aruncatorul de zépada intr-o magazie de depozitare neventilata sau
metalica, trebuie sa aveti grija sa rezistati echipamentului, folosind un ulei usor sau silicon,
acoperirea echipamentului, in special a oricaror lanturi, arcuri, rulmenti si cabluri.
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2. Indepértati toata murdéria din exteriorul motorului si echipamentului.
3. Urmati recomandarile de lubrifiere din sectiunea intretinere din acest manual.
4. Depozitati echipamentul intr-o zona curata si uscata.

Intretinere si stocare

1. Nu manipulati niciodata dispozitivele de siguranta. Verificati periodic functionarea
corecta a acestora. Consultati sectiunile de intretinere si reglare din acest manual.

2. Tnainte de curatarea, repararea sau inspectarea masinii, deconectati toate parghiile
de comanda si opriti motorul. Asteptati pana cand arborele / rotorul se opreste complet.
Deconectati firul bujiei si impamantati motorul pentru a preveni pornirea neintentionata.
3. Verificati suruburile si suruburile pentru o etansitate adecvate la intervale frecvente
pentru a pastra aparatul in stare de functionare sigura. De asemenea, verificati vizualul
masinii pentru eventuale deteriorari.

4. Nu modificati setarea regulatorului motorului sau nu depasiti viteza motorului.

5. Placile de ras pentru zapada si pantofii pentru slefuit se supun uzurii si deteriorarii.
Pentru protectia ta de siguranta, verificati frecvent toate componentele si inlocuiti-le
numai cu piesele originale ale producatorului de echipamente (OEM). “Folosirea pieselor
care nu corespund specificatiilor originale ale echipamentului poate duce la performante
necorespunzatoare si la compromiterea sigurantei!”

6. Verificati periodic comenzile pentru a verifica daca acestea se angajeaza in sectiunea
din acest manual al operatorului pentru instructiuni.

7. Mentineti sau inlocuiti etichetele de siguranta si instructiuni, dupa caz.

8. Nu pastrati niciodata aparatul cu combustibil in rezervorul de combustibil din interiorul
unei cladiri in care exista surse de aprindere, cum ar fi incalzitoarele de apa calda,
incalzitoarele de spatiu sau uscatoarele de rufe. Lasati motorul sa se raceasca inainte de
depozitarea in orice incinta.

9. Respectati legile si regulamentele de eliminare corespunzatoare pentru gaz, ulei, etc.
pentru a proteja mediul inconjurator.

10. Tnainte de depozitare, rulati masina cateva minute pentru a curita zapada de masina
si a impiedica inghetarea burghiului / rotorului.

11. Nu depozitati niciodata aparatul sau recipientul de combustibil in interiorul caruia
exista o flacara deschisa, o scanteie sau o lumina pilot, cum ar fi un incalzitor de apa,
cuptor, uscator de haine etc.

12. Consultati intotdeauna manualul de utilizare pentru instructiuni adecvate privind
stocarea in afara sezonului.
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PART LIST
No. |PartNo. |English Description
1|KCM24-01 housing
2|3LXP670 V belt
3|KCW-03 D pin 6x40
4|KC21-02-27 wheel hub
5[13X4.00-6 13x4.10-6
6|GB/T 9074.17-2000 __ |bolt M8X20
7|KCM24-02 transimission box
8|DING27
9|KC24-03C
10]KC55-29 B pin
11|GB/T848-2002 small washer C8
12|KCM24-03 connnecting rod
13|GB/T12-1988 bolt M8X40
14|S07*00447 washer Bx22:2

15|GBIT 889.1-2000

16|GB/T93-1987

hex lock nut M8
|e|a5tic washer

17]KC21-03-02BL

18|GB/T 6183.1-2000

|Q@rl‘andie left
hex lock nut M6

QrY
1

1

2

2

2

8

1

4

1

1

1

1

4

8

9

4

1

5

19]KC21-03C05 handle bar 2
20|KC21-03-02BR upper handle right 1
21|KC21-03C-2F ik |handle bolt 2
22|KC21-03C-04A |contml lever,right 1
23|KC21-03C-08 handle waher 2
24|KC24-04C auger wire 1
25/503"00493 B pin 1.5x25 3
26|KC21-03C-06A control lever,left 1
27|GB/T12-1988 bolt M8X40 4
28|KCM24-04 panel 1
29|KC55-03-04 | pre-tension spring 1
30/ GB/T 5780-2000 hex bolt M8X35 1
31|KC55-03-06 wire pin 1
32|KCM24-04(M4)-2 control lever 1
33/SN-210-A engine 1
34|KCM24-17 muffler cover 1
35|KCM24-05CA |ben lever 1
36|KCM24-05 1
37|GB/T 78-2000 1
38|KCM24-06 1
39|KCM24-07 pressing plate 2
40/GBIT 907417 [hex bolt MEX16 2
41|KCM24-08 chute handle 1
42|KC55-185 plastic nut 2
43|KC21-16 pin 1
44|KC21-15 chute cap sealed cover 1
45|KC55-20S chute cap assembly 1
46|GB/T12-1988 bolt MEX16 2
47|KCM24-11C chute assembly 1
4B|KCM24~19 |safty fence 1
49|KCW-04 caph 1
50|KC55-26 plastic washer 1
51|KC21-23 |fence washer 1
52|KCM24-15C connecting disc 1
53|KCM22A-17 chute fixed seating 1 1
54|KCM22A-18 leaf spring 1
55|KCM22A-19 chute fixed seating 1
56|KC55-24 shovel 1
57|GB/T12-1988 bolt MEX20 3
58|GB/TB45-1985 self-tapping screw ST4.2*16 2

[N
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C€

EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomactep mnopt Ekcrnopt OO

Appec: Cocus 1231, Bwnrapus, “Jlomcko woce” 246.

MpoaykT: BeHanHoB CHeropuH

3anaseHa mapka: RAIDER

Mopen: RD-GST03

€ NpoeKTUpaH 1 NPon3BefeH B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHNTE AUPEKTUBY:

2006/42/EC Ha EBponerickusi napnameHT n Ha Cbeeta oT 17 mai 2006 rognHa OTHOCHO MaLUVHWTE;
2014/30/EC Ha eBponeiickusi napnaMeHT 1 Ha cbBeTa oT 26 dpeBpyapu 2014 rogmHa 3a
XapMOHM3VpaHe Ha 3aKoHOAAaTenNcTBaTa Ha AbpXKaBUTe YNEHKVM OTHOCHO enekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT;

2000/14/EC Ha EBponeiickusi napnameHT 1 Ha CbBeTta oT 8 man 2000r. 3a conmkaBaHe Ha
3aKoHofaTencTBaTa Ha AbpXXaBUTe-4reHKM BbB Bpb3Ka C LUYMOBUTE EMUCKN Ha CbOPBXEHNS,
npegHasHaveHn 3a ynotpeba n3BbH crpaguTe.

LLlymoBu emucum cbrnacHo EN ISO 3744:2010.

M3mepeHo HMBO Ha 3BykoBa mMoLyHOCT: 104 dB(A)

[apaHTpaHo HMBO Ha 3BykoBa molyHocT LWA: 107 dB(A)

HotndwmumpaH oprax: TUV Rheinland GmbH

1 OTroBaps Ha CbLLECTBEHWNTE U3UCKBAHWSA Ha CIEAHWTE CTaHaapTu:

EN ISO 12100:2010

1ISO 8437: 1989 + A1

EN 55012:2007+A1

EN 61000-6-1:2007

MscTto n aata Ha nsgasare: bpaHa MeHnmpxbp: Kpacumup MNeTkos
Cotousi, Bvnrapus
29.09.2017 r.

%{éfﬁ/fi 1ho
EBPOMACTEP
UMNOPT - EKCNOPT
00L



RAIDERE:

C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Gasoline Snow Thrower
Trademark: RAIDER
Model: RD-GST03

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EU of the European Parliament and the Council dated 17" May 2006 on
machinery;

2014/30/EU of the european parliament and of the council of 26 February 2014
on the harmonisation of the laws of the Member States relating to electromagnetic
compatibility;

2000/14/EU of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to
the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;
Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 104 dB(A)
Guaranteed sound power level: 107 dB(A)
Notified body: TUV Rheinland GmbH
and fulfils requirements of the following standards:

EN I1SO 12100:2010
ISO 8437: 1989 + A1
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:
29 September 2017 Krasimir Petkov
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C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Product: Gasoline Snow Thrower
Trademark: RAIDER

Model: RD-GSTO03

Noi, SC EUROMASTER SRL cu sediul in Str. Horia, Closca si Crisan, Nr 5,
Otopeni-ILFOV, cu Certificat de inergistrare nr. J23/1265/2007, asiguram, garantam si
declaram pe propria raspundere, conform prevederilor Hotararii Guvernului nr.1022/2002
privind regimul produselor si serviciilor care pot pune in pericol viata, sanatatea, securi-
tatea muncii si protectia mediului, ca produsele bifate in anexa si fabricate de

este proiectat si fabricat Tn conformitate cu urmatoarele directive:

Directiva 2006/42 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

2014/30 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 26 februarie 2014 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la compatibilitatea electromagnetica;
Directiva 2000/14 / UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 mai 2000 privind
emisiile de zgomot Tn mediu ale echipamentelor destinate utilizarii in aer liber;

Emisiile de zgomot in conformitate cu standardul EN ISO 3744: 2010.

Nivelul de putere acustica masurat: 104 dB (A)

Nivelul energiei acustice garantate: 107 dB (A)

Organismul notificat: TUV Rheinland GmbH

si indeplineste cerintele urmatoarelor standarde:EN I1SO 12100:2010

ISO 8437: 1989 + A1
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

Declarator:

Locul si data emiterii:
Sofia, Bulgaria
29 septembrie 2017

SC Euromaster SRL
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Brand Manager:

Buiﬂa“" Sofia 1 bivd. Krasimir Petkov
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DECLARATION OF CONFORMITY
Electric Snow Thrower RD-GST03

Euromaster Import Export Ltd., Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

(BG) AeknapupamMe Ha cobcTBeHa OTTOBOPHOCT,
Ye TO3V NMPOAYKT € B CbOTBETCTBUE CbC CrEAHUTE
CTaHpapTu 1 pasnopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility
that this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,
dass dieses Produkt den folgenden Standards
und Vorschriften entspricht:

(NL) Wij verklaren onder onze volledige
verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan,
en in overeenstemming is met, de volgende
standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule
responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple

con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estd em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(1) Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita, che
questo prodotto € conforme alle normative e ai
regolamenti seguenti:

(S) Vi garanterar pa eget ansvar att denna
produkt uppfyller och féljer foljande standarder
och bestdmmelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende standarder
og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette
produkt er i overensstemmelse med fglgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosséglink teljes tudataban kijelentjik,
hogy ez a termék teljes mértékben megfelel az

EN ISO 12100:2010
ISO 8437: 1989 + A1
EN 55012:2007+A1
EN 61000-6-1:2007

2006/42/EU, 2014/30/EU, 2000/14/EU
Place&Date of Issue:

Sofia, Bulgaria
29 September 2017

alabbi szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlaSujeme,
Ze je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnu
zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a
sulade s nasledujucimi normami a predpismi:
(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je

ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc,
ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame,
kad Sis gaminys atitinka zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et

see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea
deplint ct produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su

da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) MNog cBo OTBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO AaHHOEe U3genve COOTBETCTBYET CrieaytoLmm
cTaHgapTam 1 Hopmam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUNOBLUANbHIOTb
3asBnsemo, LWo faHe obnagHaHHs BLUNOBLLae
HacTynHUM cTaHgapTam | HopmaTtveam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIOGV AUTO
OUHPQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW KAVOVIGHOUG
Kal TTpOTUTTa:

(MK) Hue nop Halua nv4Ha oAroBopHOCT fAeka
OBOj MPOM3BOS, € BO COMMAacHOCT CO crneaHuTe

CTaHOapau v perynatmsu:
TER
EUR ng,gg

231
w.-..,soﬁﬂ
248 Lomsko shosse Dhd:
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5%  FAPAHLUMWOHHU YCNnoBusA 3A MALLUMNHU RAIDERY

Mawwwmnute n akcecoapute ,RAIDER” ca KOHCTpyMpaHu 1 npov3BegeHn CbrmacHo aencTBawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopmMaTUBHM JOKYMEHTW 1 CTaHAAPTM 3a CbOTBETCTBME C BCUYKU M3NUCKBaHUs 3a 6e30nacHocCT.

CBbABPXAHUE N OBXBAT HA TbPITrOBCKATA FAPAHLUUA.

TobproBckata rapaHumsi, kosito “EBpomactep Vimnopt-Ekcnopt” OO[ paBa 3a Teputopusita Ha Penyb6nvka
Bbnrapus e kakTo cnegga:
- 36 MeceLa 3a BCUYKM €NEeKTPOMHCTPYMeHTH oT cepumnte: Raider Industrial, Raider Pro;
- 36 Meceua 3a hM3nYveCcKkU nuua 3a eneKTPOUMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 12 meceua 3a HOpMANYECKM NULLA 32 eNeKTPOMHCTPYMeHTU ot cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;
- 24 meceua 3a pm3nyecku nuua 3a UHCTPYMeHTHU oT cepusita Raider Pneumatic;
- 12 meceua 3a OpUANYECKM NULIA 32 UHCTPYMEHTHU OT cepusATa Raider Pneumatic;
- 24 meceua 3a hM3nYeCcKku nuua 3a BCUYKM GeH3MHOBU MawiMHKU oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 12 meceua 3a HOPUMAUYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3MHOBM MalmHK oT cepuute: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
- 24 meceua 3a hu3myecku nuua 3a BCMUKM KpUKoBe oT cepusita Raider Power Tools;
- 12 meceua 3a rOpUANYECKMN N1LIA 3a BCUYKU KpuKoBe oT cepusaTa Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHums e BanuaHa npy npegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHA KapTa NoMbiiHeHa NpaBuiiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha mMaluuHaTa u dmckaneH kacos 60H nnu daktypa. MapaHumoHHaTa kapTa TpsibBa Aa Cbabpxka
MOZEN, CEPUEH HOMEpP, MMe NOAMUC M NeYaT Ha TbproBeLa npogan mMalumHaTa, NoAnuc OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
Ye e 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCroBWUA 1 AaTaTta Ha nokynkata. HenonbnHeHn unv nofgnpasBeHn rapaHUMOHHN
KapTu ca HeBanupgHu. MawwuHuTe TpsibBa Aa ce M3non3eaT camo MO NpefHa3HadYeHve U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpyKUMaTa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHtupa 6e3onacHata pabota e HeobxoAMMO KNMeHTa Aa ce 3arnosHae
nobpe ¢ MHCTpyKuMnTe 3a ynotpeba Ha malumHaTa, npasunarta 3a 6e3onacHocT npu paboTa ¢ Hest U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3HayeHue.
MalumnHaTa nsncksa nepmoamnyHo NoYncTBaHe 1 noaxoasia noaapbxka.
lapaHuusiTa He nokpuBea:

- MI3HOCBaHe Ha LiBETHOTO MOKPUTNE Ha MaluMHaTa;

- 4acTu U KOHCYMaTuBW, KOUTO MOAMEXAT HA M3HOCBaHe, NPUYMHEHO OT MON3BAHETO KAaTO Hamnpumep: rpec u
Macno, YeTku, BoAa4un, ONMOPHU PONKU, TAMMOHW, T'YMEHV MaHLUOHW, 3aBWXBaLLM PEMbLX, CUPaYKK, MBKaB
Bas C Xuro, narepu, cemepuHri, 6ytano ¢ yaapHuk Ha Takepv u ap.;

- [OMbIHUTENHN aKcecoapu U KOHCYMaTUBY KaTo: PbKOXBaTKU, CTPYMHUK, KyTUK, CBpeana, ANCKOBE 3a psidaHe,
ceKaun HOXOBe, BEpUru, LWKYPKW, OrpaHu4MTenu, nonup-ambu, NaTpoHHUUM (3axBaTv U ObpXKaun Ha
peXeLUMsT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a Kopfa v camaTa KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- pbY€H CTapTepeH MeXaHU3bM 1 3ananuTenHa ceeLl;

- HacTpolika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMU eNEeKTPUYECKV NPeanasuTeny u KPyLLKK;

- MEXaHWYHM MOBPEAM Ha KOPryca U BCUYKM BbHLUHW €lIEMEHTN Ha U3AENUETO, BKIMHOYUTENHO AEKOPATUBHY;

- npeanasvTenu 3a o4u, NpeanasnTenu 3a pexeLyn MHCTPYMEHTU, TyMUPaHU NoYK, 3akonyarnku, nmHeanu un

ap.;

- 3axpaHBaLy kaben u wencen;

- UANOCTHWUTE NOBPEAN Ha WHCTPYMEHTUTE, NPUYMHEHN OT NpUpoAHM BedcTBUS, KaTo noxapw, HaBOOHEHUS,
3emeTpeceHus u ap.; OTnagaHe Ha rapaHuumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[] He e 0TroBOpHa 3a NOBPEAV MPUYMHEHM OT TPETM NNLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
Opy>xecTBa”, NOBPeam OT BbHLLUEH XapakTep, KaTo TOKOBW yAapW, HeCTaHAAPTHM 3axpaHBaLLy HanpexeHus n nma
NpaBoTOo [a OTKaxe rapaHLMoHHO obcrnyKBaHe npu:

- HECBOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3LENMETO C TO3M NOMbIIHEH HA rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- 3aMMYeH UnNu NUNCBaLL, MHAETUUKALIMOHEH eTUKET Ha MallMHaTa;

- NOBPEAM Bb3HUKHAMNM Npu TPaHCMOPT, HEMPaBWUITHO CbXPaHEHUE Y MOHTaX Ha MallnHaTa;

- HanpaBeH ONUT 3a HEOTOpM3MpPaHa CepBM3Ha HaMeca B HeYMbHOMOLLEHA cepBu3Ha 6asa;

- NOBpeaM, KOUTO ca MpWYMHEHW B CReAcTBMe Ha HenpaBunHa ynoTtpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauus) Ha MallvMHaTa OT CTpaHa Ha KNMeHTa unm Tpetu nuua;

- NOBPEAM NPUYMHEHW B Pe3ynTaT Ha M3MON3BaHeTO Ha MaluuHaTta B Apyra cpefa OCBEH mperopbyaHaTa ot
npou3soauTens (BNaXHOCT, TeMrnepaTtypa, BEHTUNaUuWs, HanpexeHve, 3anpaLleHocT 1 Ap.);

- NOBPEAM, NMPUYMHEHMW OT NnonajaHe Ha BbHLUHW Tena B MaluuHaTa;

- NOBPEAMU, NPUYMHEHM B CIeACTBUE Ha HEGPEXHO GopaBeHe C MalLMHaTa;

- NOBPEAM NpUYMHeHn oT paboTa 6e3 Bb3ayLueH UNTbP UMK CUNHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPV HENPaBUIMHO CbOTHOLLEHNE Ha BEH3MH/ABYTaKTOBO Macno, BoAeLLo Ao GriokupaHe Ha auratens

- NoOBpeAa B CrEACTBUE HENPABUIHO NOCTABEH UMM HE3ATOUEH PEXeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefykTopHaTta KyTus (npedaskaTa), MpUYMHEHa OT HeAoCTaTbyHO A0OPO cma3BaHe (C rpec) Ha
cbLlaTa Unn MexaHuyeH yaap no 3agBuxeallara oc.

- NoBpefa Ha poTop UNW CTaTop, u3passiBalla ce B CrienBaHe Mexay TaX, CNefACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
nsonauunTe, NPUYNHEHO OT NPOABLINKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- noBpefa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPeTOBapBaHe UMW HapylueHa BEHTUNaUus, n3passsallia ce B
NpoMsiHa Ha LiBeTa Ha KornekTopa Unv HamoTKUTE;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLleH aycnyx — pe3ynraT oT npefo3upaHe Ha Konu4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTta
cmec.

- Mnca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unv HesatodeHa (13xabeHa) Bepura;

- 3anyLUeHa ropmBHa cucTema;

- nvncear 3alliMTHWU AMCKOBE, OMOPHW MNOTOBE UNK APYrM KOMMOHEHTU KOWUTO Ca 4YacT OT KOHCTpyKuusTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npedHasHayeHu 3a ocurypsisaHeTo Ha 6e3onacHata My v npaBurnHa ekcnoaraums;

- 3axpaHBaLLMAT kaben Ha MHCTPYMEHTa e yabIhkaBaH UNv NOAMEHSIH OT KIUeHTa;

- noBpefarta e npuunHeHa OT MpeToBapBaHe MM Nunca Ha BeHTUNauus, HedoCTaTbyHO UMM HenpaBUITHO
CMasBaHe Ha ABUXEeLLUTE ce KOMMOHEHTU Ha U3AENNETO;

- N3HOCBaHe Mnu 6rnokvpaHn narepun Nopaau nNpetoeapsaHe, NpoabMmkuTenHa paborta nnu npax;

- pasbuTo narepHo rHes3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYNKa;

- pa3buTo LUMOHKOBO WK pe3boBO CheAMHEHNE;

- noBpefa B e.KMoY NN eNeKTPOHHO yrpaBneHne NpuyMHeHa oT npax Unm cHynBaHe;

- noBpefeHa peayKkTopHa KyTusi (rnasa) NPUYUHEHO OT 3aCTONOPSBALLMSA MEXaHU3bM;

- nosiea Ha HeobuyanHa xnabuHa mexay byTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NpoabIIKUTENHa
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6ytano n UMNMHOBLP B pe3ynTaT Ha npeTtoBapBaHe, NpoAbX1TenHa paborta unum npax;

- NOBpeAEeHO LIeHTPoBEXHO Konerno u cnnpadyka (MPOMEHeH LBSAT) — AbIKM ce Ha paboTa ¢ brioknpaHa cnvpayka;

- CNyKBaHUS MO KOpMnyca, MPUYNHEHN OT HEMPaBUMEH MOHTaX Ha CBbP3BALLM TPBOW, UTUHIM N NOJOBHM;

- IMNca Ha KOMMNOHEHTW KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMATA HA MHCTPYMEHTA 1 ca NpeaHasHavYeHn 3a OcurypsiBaHeTo
Ha BesonacHaTta My 1 NpaBuiHa ekcnrnoaTaums;

- Ha BCWMYKM BoAHM nomnu (6e3 noTtonsemute) u xugpodopu Tpsbea Aa ObAe MOHTMpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoadawmsa oTeop. MNpu xugpodopuTe NEepuoauyHO Ce MpoBepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeWHep(HansraHeTo Tpsibea aa 6bae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHWE! Xvapodopute Raider ¢ MexaH4eH npecocTaT He U3KNoYBaT aBTOMaTUYHO Npu nunca Ha soaal

- noBpefa npuynHeHa ot paborta ,Ha cyxo” 6e3 BoAa, KOSITO ce u3pasasa B AedopMauns Ha yNnbTHEHUATa
KOMMOHEHTWUTE Ha NoMreHaTa 4acT.

- NOBPEeAU NPUYMHEHN OT 3aMpBb3BaHe M NPEKOMEPHO MperpsiBaHe;

CpoKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPVETH B CEPBU3a MaLUVHW € B PaMKUTE Ha eAuH Mecel,.
CepBu3nTe He HOCAT OTTOBOPHOCT 32 MaLUMHW, HE NOTBbPCEHN OT COBCTBEHULMUTE UM eWH MeceL, crnes 3akoHHUS
CPOK 32 PeMOHT!

TbproeckaTa rapaHums 3a 6atepun 1 3apsaHM YCTPoCTBa, koaTo “EBpomactep VimnopT-Ekcnopt” OO/ aasa 3a
TeputopusTa Ha Peny6nuka Bbnrapusi, e kakTo crneasa:

- 18 meceuia 3a 6aTepunaTa u 3apAAHOTO ycTponcTBO oT cepuuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a G6aTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTpoMCcTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHUST CPOK 3anoyBa Aa Teye OT AaTata Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa mokpuBa BCWUYKM AedekTu,
Bb3HMKHaNM Mpy NpaBuIIHO MNon3BaHe Ha GaTepusita U 3apsifHOTO YCTPOWCTBO, CbOBPa3HO MHCTPYKUMSATa 3a
ynoTtpeba. “EBpomactep Mmnopt-Ekcnopt” OO[] ocurypsiBa rapaHums, npurnoxuma npu n3bpoeHuTe no-gony
ycnoBwusi, Yypes 6e3nnaTtHo oTCTpaHsBaHe Ha AedeKTU Ha NPOAYKTa, 3a KOUTO B PAMKUTE Ha rapaHLMOHHUSE CPOK
MOXe Aa ce JoKaxe, Ye ce AbMmkaT Ha AedekT B MaTeprana unv npu npousBoacTBOTO. ThproBckaTa rapaHums
e BanuHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, MoMmbiiHEHa MPaBWUHO B MOMEHTa Ha
3aKyrnyBaHe Ha npoaykta u dmckaneH kacoB 6oH munu dakTypa. MapaHuMoHHaTa kapTa Tpsibea ga cbabpxa
MoZen 1 cepueH HoMep Ha akyMyraTtopHaTa MallnHa, OKOMMeKToBaHa ¢ 6atepusi U 3apsigHO YCTPOWCTBO, UME,
MOAMUC M MeyaT Ha TbproBeLa Npoaan KoMMrekTa akyMyrnaTopeH enekTPOUHCTPYMEHT, NMOANMC OT CTpaHa Ha
KIMEHTA, Ye € 3ano3HaT C rapaHUMOHHWUTE YCIOBUSI U AaTaTa Ha MNoKynkara.

[apaHumsiTa He nokpuBa:

- UI3HOCBaHe Ha LIBETHOTO NMOKPUTUE Ha BaTepusiTa U 3apsgHOTO YCTPOWCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWKHANW Npyu TPaHCMOPT, MEXaHWYHWU NOBPeaW /Ha Kopryca WM BCUYKM BbHLUHU EMeMEeHTU Ha
HaTepvsiTa 1 3apsAHOTO, BKIHOUUTENTHO AEKOPATVBHW/, NPW APYTY BbHLUHU Bb3OEACTBUS 1 NpUpoaHu 6eacTBust
KaTo noxapw, HaBOAHEHWS], 3EMETPECEHWS;

- AedbekTn OT amopTu3aumsi, HOpManHoO M3HOCBaHe W usxabsBaHe; MapaHuusiTa 3a GaTepusaTa U 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO OTNaja B cryyanTe Ha:

- HECbOTBETCTBALL, (MW HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMIMIIEKTa akyMyrnaTopeH eneKkTPOUHCTPYMEHT C TO3n
NOMbIHEH Ha rapaHLUMOHHaTa KapTa;

- HapyLUeHWe Ha LlenocTTa, U3TpMBaHe Unu Numnca Ha eTvkeTa Ha NPoV3BOAUTENS BbPXY 6aTepusiTa 1 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO;

- BCUYKM Crny4yanm Ha MOBPEAM, MPUYMHEHW OT HenpasBwunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTpyKuusiTa 3a
ekcnnoarauusi), u3nyckase, yaap, 3anmBaHe ¢ TEHHOCTH, HebpexxHo BopaBeHe, 1 B Criyyau, Ye BCUYKM KIeTKU
B BaTepusiTa ca USTOLLEHW NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHu 3apsigHM YCTPOMCTBA, 3axpaHBalMAT kaben Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO €
yabimKaBaH U NOAMEHSIH OT KIMEHTa, UM ApYr BbHLLHW Bb3AENCTBUSA B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBaHMATa
Ha NpoV3BOAUTENS;
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- KOrato e npaBeH OMUT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEeMOHTaX, Moaudukaums oT noTpebuTens unn NPoOMeHn ot
HeynbIHOMOLLEeHN nnua unu prpmu;

- Npy n3nonassaHe Ha HGaTepusiTa U 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHasHayYeHue;

- NOBPEAM NPUYNHEHW B Pe3ynTaT Ha 13NOM3BaHETO U CbXpPaHEeHNETo Ha BaTepuaTa n/unu 3apsgHoTo B Apyra
cpeda OcBeH MperopbyvaHata OT MPOWM3BOAMTENS (BMAXHOCT, Temnepatypa, BeHTMUNauus, HampexeHue,
3anpatleHocT 1 ap.);

- Npy TOKOBM yAapu, rpbMOTEBULIN, HABOAHEHUS, MOXapW, APYTY BbHLUHW Bb3AENCTBUS;

- Npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBalla Mpexa v C ApYrM HeNnoaxXoAALLM Un HeCTaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpoKbT 32 OTPEMOHTUPaHE Ha NPUETH B cepBu3a 6aTepum 1 3apsiaHM YCTPOWCTBA € B PAMKUTE Ha 3aKOHHUSI CPOK
3a PEMOHT- eIMH MeceL, Crief KOWTO CEPBU3NTE He HOCSIT OTFTOBOPHOCT B Cryyal, Ye He ca NOTbPCEeHU.
3akoHoBaTa rapaHuus e cbrnacHo namcksanusita Ha 33[1.

He3aBucuMo OT ThproBckaTa rapaHLms npodasBaybT OTroBaps 3a nivncaTa Ha CbOTBETCTBUE Ha noTpebuTenckarta
CTOKa C JoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHuusita no yun. 112 — 115.

Un. 112. (1) MNpu HecbOTBETCTBME Ha MOTpebuTenckata cToka ¢ AOroBopa 3a npopaxbta noTpebutenaTt uma
npaeo da npeasisu peknamauuns, kato noucka ot npopgasada Aa npveefe cTokaTta B CbOTBETCTBME C AOroBopa
3a npopjaxba. B To3n cnyyan notpebutenat moxe Aa u3bvpa Mexay U3BbpLUBaHE Ha PEMOHT Ha cTokaTa
UM 3aMsHaTa W C HOBa, OCBEH aKO TOBA € HEBBL3MOXHO MMM M3BPaHUAT OT Hero HaumH 3a obeslieTeHune e
HEeNponopLMoHaneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye pageH HaumH 3a obeslleTsiBaHe Ha MNOTpebuTens e HenponopuuoHarneH, ako HEeroBoTO
n3non3BaHe Hanara pasxo4u Ha Nnpoaasaya, KoUTo B CPaBHEHWE C APYrst HAYMH Ha 06e3LLeTsIBaHe ca Hepa3yMHM,
KaTo ce B3emat npeasua;:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTta CToka, ako HsiMaLle nurca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3Ha4YMMOCTTa Ha HECLOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Aa ce npeanoxu Ha notpebuTens Apyr Ha4yuH Ha obesleTsiBaHe, KOMTO HE € CBbP3aH CbC
3HauMTenHM HeyaobCTBa 3a Hero.

Un. 113. (1) KoraTo notpebutenckata cToka He CbOTBETCTBA Ha AoroBopa 3a npofaxba, NpoaaBaybT € ANbXeH
Oa s npvBede B CbOTBETCTBME C AOroBOpa 3a npogaxoa.

(2) NpuBexaaHeTo Ha noTpebuTenckaTa cToka B CbOTBETCTBUE C AOroBopa 3a npofax6ba Tpsbsa Aa ce n3BbpLLm
B PaMKUTE Ha eAUH MeceL,, CHMTaHO OT NpeasBsABaHETO Ha peknamauusTa ot notpebuTens.

(3) Cnen m3TM4yaHeTo Ha cpoka no an. 2 notTpebuTenaT uma npaBo Aa pas3sBanu Jorosopa M Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHA 3annaTteHata cyma unv Aa ucka HamansiBaHe Ha LeHaTta Ha notpebutenckara cToka CbrnacHo
un. 114.

(4) MpuBexgaHeTo Ha noTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e Ge3nnaTHo 3a
notpe6utens. To He AbIMKM pa3xoadm 3a ekcrneaupaHe Ha notpebuTenckara cToka Unu 3a matepuanu v Tpya,
CBbp3aHW C peMOHTa W, 1 He TpsabBa Aa noHacs 3HaunTenHu HeyaobeTea.

(5) MoTpebuTenat moxe Aa ncka n obeslleTeHre 3a NPETbPNEHNTE BCNeACTBME HA HECLOTBETCTBUETO BPEAU.
YUn. 114. (1) Npwn HecboTBETCTBME Ha NOTpebuTenckaTa cToka ¢ AoroBopa 3a npogaxba u korato notTpedutenat
He e yOOBMeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumaTa no uyn. 113, Toi uma npaBo Ha M3Gop Mexay efHa oT
cnefHvTEe Bb3MOXHOCTY:

1. pa3BansiHe Ha [OroBOpa 1 Bb3CTAHOBSIBAHE Ha 3anrnaTteHaTa OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LeHarta.

(2) MoTpebutensaT He Moxe Oa NpeTeHaVpa 3a Bb3CTAaHOBSBaHE Ha 3annaTteHata cyma unv 3a HamansisaHe
LeHaTa Ha cTokaTa, Korato TbproBeLbT ce cbrnacu Aa 6bae n3BbplUeHa 3amsHa Ha noTpebuTtenckara cToka ¢
HOBa UNKW Aa ce nonpaswu CTokaTa B pamMKUTE Ha eavH MeceL, OT NpeasiBsiBaHe Ha peknamauusita ot notpebutens.
(3) ToproeeubT € ANbXEH Aa yAOBNETBOPU UCKaHe 3a pa3BansHe Ha A0roBopa v Aa Bb3CTaHOBYW 3annaTteHarta ot
noTpebuTensi cyma, Korato cref KaTo e yaoBMneTBOpWUI TpU peknaMauunmn Ha notpedbutens Ypes n3BbpLUBaHe Ha
PEMOHT Ha efHa 1 Cbllja CTOKa, B paMKuTe Ha Cpoka Ha rapaHumsaTa no un. 115, e Hanuue cneaealya nosisa Ha
HECBbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C JoroBopa 3a npoaaxba.

(4) MoTpebutenatr He MOXe [fAa npeTeHaupa 3a pasBansHe Ha [OroBopa, ako HeCbOTBETCTBUETO Ha
notpebuTenckara cToka ¢ 4oroBopa e HesHauntenHo. Yn. 115. (1) MoTpebutenaTt Moxe Aa ynpaxHu NpasoTo Cu
o TO3U pa3aen B CPOK A0 ABe roAnHW, CHMTaHO OT AOCTaBAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnupa aa Teye npes BpemeTto, HeobxoAMMO 3a nonpaskaTa unu 3aMmsiHata Ha notpebutenckara
CTOKa Unun 3a NocTuraHe Ha cnopasymMeHne mMexay npogasaya u notpebutens 3a peluasaHe Ha crnopa.

(3) YnpaxHsiBaHeTO Ha NpaBoTo Ha NoTpebuTensi no an. 1 He e 06BBbP3aHO C HUKAKBB APYr CPOK 3a NpeasBsiBaHe
Ha WUCK, pa3nuyeH oT cpoka no an. 1.
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WARRANTY CARD
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(for details see the warranty conditions)

Ne, date of invoice / cash receipt........cccoooiirriiiiiiii s

NAME / COMPANY ...ttt sa e sa e e s a e sa s b s e e s e s R e b e s e s b e ae s e e annannans

—
m
A
=
7 7 7 & & & & & &
SRR R B K
O O O O O O O O O

ADDRESS. ..ottt SRR r R aE e N \ A
(be filled in by the employee) 2
<
K
SIGNATURE OF BUYER........ciciiitiiitns s s s s s ss s s s s s s s sansss s e
(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good y/ %
working order and accessory) Z
K
DETAILS OF SELLER Q
<
NAME / COMPANY - A R
(be filled in by the employee) S \ A
2
ADDRESS ....oorvuumirmmseesssssssesssesssssssssse s RS R RS RRS R %
(be filled in by the employee) g
K
[ I S 1Y g
K
SERVICE REPORT b
K
Q
Receiving Date of . Date of . s
Protocol adoption Description of the defect transmission Signature 0 X %
%
K
Q
%
K
Q
<
K
Q
<
K
2
%
K

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country) <>
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CERTIFICAT DE GARANTIE
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Denumirea produsului

7
o
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Seria de fabricatie a produsului

7
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Caracteristici tehnice
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Garantie comerciala : PODUS HOBBY.Termen de garantie: 24 luni de la data vanzarii

\V/ .. .. 7
SK catre consumatorii casnici (pentru toata gama RAIDER). SK
O . " .

o Durata medie de utilizare: 3 ani o
p> % b S
b . . . . ©
% Vandut prin societatea din localitatea %
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7
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\ 7 7
I R R DI
O o O

Y

B> 4
O

< < 7 7 < 7 7
I TR TR IR TR TSI SR €
N o o o (o o o
7
o

Q0

7 7 " 7 7 7 7 7 7 7 7 7 \ 7 7 " 7 7 7
IR R IR TR IR R TR O O O TR O O R O O O O O SR
O O O O o O O ) O O O O O O O O O O O O )

7
N



62

www.raider.bg

Garantia presupune repararea gratuita a defectelor datorate producatorului,in cadrul
termenului de garantie

1.Vanzatorul care comercializeaza produsul are obligatia sa faca demonstratia de functionare a
produsului si sa explice consumatorului modul de utilizare al acestuia,in cazul in care consumatorul
solicita acest lucru.

2.Produsul defect va fi receptionat de catre unitatea de service de care apartine care va efectua
diagnosticarea defectului.

3.Unitatea service are obligatia de a efectua diagnosticarea,expertizarea si depanarea,in perioada
de garantie,gratuit,in cel mult 15 zile de la data inregistrarii reclamatiei consumatorului.ln cazul
in care produsul nu poate fi reparat, el va fi inlocuit imediat dupa ce se constata imposibilitatea
folosirii acestuia,cu un produs similar,acordandu-se un nou termen de garantie care va curge de la
data preschimbarii produsului sau i se va restitui beneficiarului contravaloarea produsului.Agentul
economic are aceleasi obligatii pentru produsul inlocuit ca si pentru produsul vandut initial.

4.Durata termenului de garantie se prelungeste cu termenul scurs de la data la care consumatorul a
reclamat defectarea produsului,pana la data repunerii in functiune a acestuia,acest fapt fiind inscris in
certificatul de garantie de catre unitatea service care a executat reparatia.

5.Pentru a beneficia de garantie, cumparatorul are obligatia de a respecta instructiunile de utilizare/
intretinere predate de vanzator o data cu produsul si de a nu permite interventii asupra produsului din
partea unor persoane neautorizate sa acorde service.

6.In cazul unor defectiuni aparute in cadrul termenului de garantie,cumparatorul se va prezenta la
unitatea service cu bonul/factura de cumparare,certificatul de garantie si reclamatia referitoare la
deficientele produsului.

7.Vanzatorul este obligat fata de consummator,pentru produsul reclamat in cadrul termenului de
garantie,sa asigure si sa suporte toate cheltuielile pentru repararea sau inlocuirea acestuia,precum si
cheltuielile de diagnosticare,expertizare,ambalare si transport.

8.Producatorul si vanzatorul sunt exonerati de obligatiile lor privind garantia, daca defectiunea s-a
produs din cauza nerespectarii de catre consumator a instructiunilor de utilizare,intretinere,manipula
re,transport,depozitare, cuprinse in documentatia care insoteste produsul.

9.Vanzatorul este obligat sa asigure repararea sau inlocuirea gratuita a produsului dupa expirarea
termenului de garantie,in cazul in care defectiunea s-a datorat unor vicii ascunse, confirmate prin
expertize tehnice efectuate de un organism neutru, aparute in cadrul duratei medii de utilizare a
acestuia ,caz in care cheltuielile aferente vor fi suportate de vanzator.

10. ATENTIE! RESPECTATI INTOCMAI INSTRUCTIUNILE DIN MANUALUL DE UTILIZARE A
PRODUSULUI!

11.La expirarea perioadei de garantie (postgarantie) depanarea produsului se va efectua contra cost,
la solicitarea clientului.

12.La efectuarea unor lucrari service pentru lucrarea de remediere a defectului ,in cazul in care
lucrarea nu necesita utilizarea de piese de schimb, prestatorul va acorda pentru lucrare obligatoriu
o garantie de cel putin 3 luni.

13.Lista unitatilor service este mentionata in prezentul certificate de garantie.
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» SC Stefan Alex SRL- Str.Parcului BI.K4,ScE,Ap.1, Calarasi, Tel : 0735.199.024

» ABC International SRL - Str.Babadag nr.5,Bloc1Sc.A parter,Tulcea; Tel : 0240.518.260

» Euro 94 SRL - Sos.Chitilei 60A sect1, Bucuresti ; Tel : 021.668.72.60

* SC Viva Metal Decor SRL- STR. ALBESTI NR. 10 ( IN INCINTA FOSTEI AUTOBAZE ZENIT),
Curtea de Arges; Tel : 0722.531.168 / 0732.148.633

* SC BUFFALO COM SRL - Sos Transilvaniei , Nr 17-19 , Oradea ; Tel: 0749.217.717

» SC AZIF COM SRL- Piata Chiriac Magazinul Universal, Craiova,Judetul Dolj, tel.0788.419.858,fax
0251.522.131

* SC GUMSERVICE SRL, Miercurea Ciuc, Str. George Cosbuc Nr. 14, TEL. 0266371183

* SC ADA TRADING SRL Calea Bucurestilor nr.64, bloc C1-3, Otopeni lIfov.Tel/fax 0213504379

*+ SC TEHNO HOBY SRL strada Erou Bucur.nr.9, Piatra Neamt, judetul Neamt;Tel.0233236333,
Fax.0233222026

+ SC BASAROM COM SRL, Sos Alexandriei , Nr. 6A, Bragadiru, llfov, Tel 0214201637, Fax
0214201638.

LISTA CENTRELOR SERVICE AUTORIZATE

14. EVIDENTA REPARATIILOR IN PERIOADA DE GARANTIE

Nr | Data Data Reparatie | Prelungire | Garantie Nume si Semnatura
crt | reclamatie | rezolvare executata/ | garantie ptr. service | semnatura | consumator
reclamatie | piese depanator

inlocuite
1
2
3
4
S
6
7
IMPORTATOR: VANZATOR:
SC Euromaster SRL Semnatura / stampila

15.AM CITIT CONDITIILE DE ACORDARE A GARANTIEI SI AM LUAT LA CUNOSTINTA.NU AM
OBIECTIUNI (SEMNATURA CONSUMATORULUI)

Prezentul certificat de garantie este in conformitate cu prevederile HG 449/2003, privind
comercializarea produselor si garantiile asociate cu OG 21/2008 si OG 174/2008 cu modificarile si
completarile ulterioare republicate si nu afecteaza drepturile consumatorilor.

Produsul beneficiaza de o garantie legala de conformitate de 24 luni(2 ani).Existenta garantiei legale
de conformitate si a celei comerciale nu exclude existenta garantiei de viciu ascuns conform OG
21/2008, cu modificarile si completarile ulterioare republicate si a codului civil.
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Instrumenti ,RAIDER” su konstruisani i proizvedeni u saglasnosti sa normativnim dokumentima i stand-
ardima u skladu sa svim zahtevima za bezbednost koji vaze na teritroiji Srbija

Sadrzaj i obuhvat trgovacke garancije

Uslovi garancije

Garantni rok na teritoriji Srbija je 2 godine i teCe od datuma kupovine elektrouredjaja.

Kupac-korisnik elektrouredjaja ima pravo na besplatnu popravk u osiguranom garantnom periodu, ako je
garantni list popunjen ispravno potpisan i pe€atiran od strane prodavca koji je uredjaj prodao, potpisan od
strane kupca kojim potvrdjuje da je upoznat sa uslovima garancije i fiskalni racun kojim potvrdjuje datum
kupovine uredjaja.

Za popravku i reklamaciju se primaju samo dobro oci§éene masine!

Popravka kvara priznatog sa nase strane u garantnom roku se izvrS§ava na sledec¢i nacin: po nasem izboru
mi popravljamo pokvareni uredjaj besplatno ili ga menjamo za nov i garantni rok se ne obnavlja.

Uredjaj treba da se koristi strogo po instrukcijama navedenim u uputstvu za upotrebu.

Za bezbedan rad sa elektouredjajem neophodno je da kupac pre pocetka upotrebe aparata pazljivo procita
uputstvo za upotrebu, zatim uputstvo za bezbednost pri radu i naravno da koristi uredjaj za to za Sta je
neamenjen. Uredjaj zahteva periodi¢no CiS¢enje i adekvatno odrzavanje .

Garancija ne pokriva:

- delovi i potro$ni matrijal koji podleze habanju prilikom upotrebe kao $to su: grejs, ulje, Cetke, valjci, i dr.
- dodatni pribor i potroSni materijal kao Sto:rukohvati, baterije, kutije, dodatci za napajanje, svrdla, diskovi
za seCenje, nozevi, lanci, Smirgle, grani¢nici, kabli i dr.

- mehanicka oste¢enja na telu aparat, dekorativni elementi na aparatu, Stitnici za oci, $titnici za dodatke
za secenje, gumene ploce, uc¢vrscivadi, lenjiri, kabal i uti¢nica.
- celokupna o$tréenja aparata nasatala kao poslrdica pozara, poplava, zemljotresa i dr.

Otkaz garancije

Pravo da otkaze popravku (remont) u garantnom roku ima u slede¢im slu¢ajevima:
- Neodgovarajuci (ili ne popunjen) serijski broj proizvoda u poredjenju sa serijskim brojem koji je upisan
na garantni list
- Identifikaciona nalepnica proizvoda je izbrisana ili je nema.
- Ako je neko iz neovlaséenog servisa ve¢ pokusao da popravi aparat.
- Kvar je nastao kao posledica nepravilne upotrebe aparata ( nisu po$tovane instrukcije navedene u
uputstvu za upotrebu) ot strane kupca ili drugih lica.
- Ostecenja su nastala usled nemarne upotrebe aparata.
- Ostecenije rotora ili statora u vidu slepljivanja nastala kao posledica topljenja izolacije a prouzrokovana
prekomernom upotrebom aparata.
- Ostecenje rotora ili statora posledica preopterecenja ili o$te¢enog sistema za ventilaciju koja se mani-
festuje ravnomernim potamnjivanjem kolektora ili zavojnica.
- Nedostaju zastitni diskovi, ili drugi delovi uredjaja koji su deo konstrukcije aparata i imaju za cilj da
osiguraju bezbedan rada sa aparatom prilikom pravilne upotrebe.
- Kabal za napajanje aparata je produzavan ili menjan od strane kupca.
- Steta naneta preoptereéenjem, zbog nedostatka ventilacije ili nedovoljnog podmazivanja pokretnih
komponenti.
- Sklonjeni lageri zbog preoptereéenja ili dugotrajne upotre.

Rok za popravku uredjeja koji je primljen u servis je 45 dena.
Ovlas¢eni servis ne snosi odgovornost za aparate koje vlasnik nije doSao da preuzme mesec dana nakon
isteka zakonskog roka za popravku!
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CopapxwuHa 1 o6em Ha komepuujanHa rapaHumja
KomepuujanHata rapaHumja koja “Eypomactep YBos-Ekcrnopt” OO[ ja aaBa 3a Teputopujata Ha Peny6nvika Byrapuja e coogseTHO: 3a n1ua Ko Kynune mMallumHa:
- 33 loMallHa ynoTpeba (npvBaTHW nuua) - 24 meceuu.
- 3a npodhecuoHanHa ynotpeba (MpaBHK N1LIA KOU ro Kynune NpousBoAoT co pakTypa) - 12 meceum. (Baxw 3a: YekaH, kKbptauu, briownandm (180-230Mm), KpyHM
NNNK (Pa4Hu 1 JeckTon), 6EH3NHCKN 1 eNEKTPUYHN CeKauy 1 MUKCEPH 3a Nenuna u pacTBopu).
KomepuujanHata rapaHuvja e BanuaHa npu o6esbeayBatbe Ha NpasurHa rapaHUmMcka KapTuika 3a BpeMe Ha KynyBakbeTo Ha MalumHata u ouckanHa cMeTka uim
¢hakTypa. FapaHTHWOT nUCT TpebGa Aa CoApX1 MOAEN, cepucku 6poj, Me NOTNUC 1 NevaT Ha NPoAaBaYoT NpoAan MallMHaTa, MoTMMC Of CTPaHa Ha KIMEHTOT Aeka
€ 3an03HaeH CO rapaHTHUTE YCIOBM U IaTYMOT Ha KynyBarbe. HencnomnHeTn unu cancudinkysaHn rapaHTHU KapTUYKI Ce HEBaXKEUKM.
CaMo YMCTU MaLUVMHM BO OpUrvHanHa KyTuja 1 KOMMNIeTHa onpema ce npudakaart!
MawwmnuTe Tpeba ja ce KopucTaT camo 3a HUBHATa HamMeHa W BO COrMacHOCT CO YNaTcTBOTO 3a ynotpeba.
Co uen fga ce obesbean GesbeaHo DyHKUMOHMPakLe, HEOMXOAHO € [ja Ce 3ano3Hae KMNEHTOT CO WMHCTpyKUuMWTe 3a ynotpeba Ha MaluvHaTta, npasunata 3a
6e36eHOCT NPy paKyBake CO HEro U Heroeara crneuuduyHa HaveHa. MaluvrHaTa 6apa NepruoAnyHO YACTEHE W MPABUITHO OLPXYBaH-E.
FapaHuujaTa He nokpuBa:
- abere Ha 6ojaTa Ha MaLuMHaTa;
- AeNnoBM 1 MaTepujanu, kou ce npeameT Ha abere Npean3BrkaHu 0 KOPUCTEHETO Ha NMPUMEP: MacT 1 Macsio, YETK, BO3auu, pechepeHLint PONku, TaMMOHM, ryMeHu
XapMOHWKa, MOFOHCKM PEMEHU, KOYHULIM, aKyMynaTopy, (rieKCUBUIHM BPaTUIO CO OCUMOTO, Narepu, CEMEPUHTU, KNUMOT CO duaaHka, UTH .;
- IONONHNTENHA onpemMa 1 MOTPOLLIEH MaTepujarn Kako: 0crnoby/Batbe CTPYHUK, GaTepuu, KyTun, NOMHaum, ynyarnku, ANCKOBY 3a Cevetbe, Cekay HOXEBM, NaHLy,
LKypKa, rPaHNYHIULM, NONMpakbe-NoANOLLKU, NAaTPOHHULW (3aXBaTV 1 ApXKadn Ha anaTtu 3a cevetbe), PoriHa 3a KopAa 1 CamoTo TPEBHUK;
- NennuBM enekTPUYHN OCUTYPyBaYn 1 CBETUIKY;
- MeXaH14KO OLUTETYBaH-e Ha TPYMOT U CUTE Ha/IBOPELLHN eNeMEeHTN Ha NpPOWU3BO/OT, BKIYYyBajku 1 ykpac;
- 3aLUTUTHW O4UNA, 3aLUTUTHULIM HA HOXEBW, TYMEHU NII04M, CBP3YBaYKM ENEMEHTH, FIMHAN, UTH;
- kaben 3a HanojyBake 1 NPUKIY4OK;
- LienokynHara WTeTa Ha UHCTPYMEHTUTE NPEeAU3BUKaHI Of NPUPOAHM HEMOTOAN KaKo LUTO CE NOXapW, MoniaBu, 3eMjOTPECH UTH .;
OppekyBate Ha rapaHumjara.
dupma “EBpomactep N / E” OO[ He e oaroBopHa 3a LUTETUTE Npean3BUKaHW of TPeTW nuua, Kako “KOMNaHWW 3a eniekTpuyHa”, olTeTyBakba of HaaBopelleH
KapakTep, Kako eNleKTPUYHM LLIOKOBM, HECTAHAAPAHM CTPYjHU HAMOHM 1 Ma NPaBo Aa oAGMe rapaHTeH CEPBUC MpU:
- HeycornaceH (1nv HefoBpLUEH) cepucku 6poj Ha NPOU3BOAOT CO OHOj KOj € MOMOMHET Ha rapaHTHaTa KapTuyka;
- Mabpuiara unu ncyesnatn ETkeTa 3a €TUKETUpaH-E Ha MaLLMHK
- WTeTa NpeAn3BMKaHa oA TPAHCMOPT, HEMPaBUIHO CKMNaaupake 1 VHCTanaumja Ha MallmHaTa;
- 0buz 3a HeoBnacTeHa ycnyra MHTEpBEHLMja BO HeoBracTeHa 6a3a Ha ycnyru;
- OlITETYyBaka KoU Ce MpeAn3BUKaHN Kako nocneauua ofl HenpaeunHa ynotpeba (HenounTyBatbe ynaTcTeata) Ha MallMHaTa off CTpaHa Ha KIMEeHTOT Unn TpeTu
nua;
- OwwTeTyBak€e NPEAN3BIUKAHO CO KOPUCTEHE Ha MaLLMHAaTa BO CPeAVHA pasninyHa of OHaa LTo ja npenopayysa Npou3BoAUTenoT

(BNaxHOCT, Temnepatypa, BeHTUnauuja, BUpyc, NpalinHa UTH.);
- OwwTeTyBakEe NPeAU3BIKaHO Of MPUCYCTBO HAa HAABOPELLHY Tena Bo MaluvHaTa.
- OLUTETYBak€ NPEAN3BIKAHO Off HECOBECHO PaKyBakbe CO MalLnHaTa;
- OWTeTyBake Ha POTOPOT WM CTATOPOT WTO pesynTupa co cyauja nomery HWB kako pesynTaT Ha CToneHa u3onauuja npeansBuKaHa off KOHTUHyMpaHo
npeonToBapyBak-e;
- OLITETYBaHE Ha POTOPOT WM CTaTOp NPeAM3BUKaHa O/l NPeoNToBapyBak-e UMW HapyLUeHa BeHTUNauvja, u3pasya BO NPOMeHa Ha Gojata Ha KONeKTopoT nnm
HaMOTKW;
- HelocTacyBaar 3alUTUTHN ANCKOBU, pechepeHLIM NoYM Un ApYrv KOMMOHEHT KoW ce AN Off KOHCTPYKUMjaTa Ha anatkaTta u ce HameHeTu 3a o6e3beflyBatbe Ha
6e3beaHo My M NpaBuUnHa ekcnnoartauyja;
- kabernoT 3a HanojyBatbe Ha anaToT e NMPOLUMPEH NN 3aMeHET Of] CTpaHa Ha KITMEHTOT;
- WTeTaTa e Npean3BMKaHa o NPeonToBapyBak-e UNK HEA0CTaTOK Ha BEHTUNALM|a U HEJOBOHO NOAMAYKYBaH-e Ha NOABUXHUTE KOMMOHEHTY;
- HocaT unu Gnokvupaat NexuLTa nopaau NpeonToBapysare, NPOAOMKEHO paGoTetbe UK NpaLunHa;
- CKPLLIEH NOro rpmyLka
- CKpLLIEH noropcku Grnok oz, GriokyupaH noro Unu CKpLLEH Yepynka;
- UCKpUBYBatbe Ha 3abu Ha 3abu (CKPLUEHW, UCTPOLLEHW);
- CKPLUEH CMNWH 1N Cnoj Co HaBoj;
- Heycrex Ha eneKTPUYEH Kiyy UM enekTPoOHCcKka KOHTpona NpeanaBrkaHa of npalluHa Un OLLTETYBakbE;
- OLUTETEH MeHyBaY (raBa) NPeAM3BUKaH Off MEXaHU3MOT 3a 3aKIly4yBak-e;
- rojaBa Ha HEBOOBWYAEH pacTojaH1eTo Nomery KNUMoT U LMNUHAAPOT Pe3ynTaT Ha NpeonToBapyBakse, AonroTpajHa paboTa unu npas;
- 3aTerHyBatbe NoMery KIunoT 1 LIUNMHAEPOT Kako PesynTaT Ha NpeonToBapyBak-e, KOHTUHYMpaHa paboTa unu NpatmnHa;
- OLUTETEH LieHTPUYranHo Tpkasno 1 conupadka (npomeHa Ha 6ojata) - nopaan paboTereTo Ha conuparse;
BpemeTo 3a nonpaBeHn CEPBUCH 3a MALLUHI € BO POK O] efleH Mecel.
CepByCOT He e OArOBOPEH 3a MaLLMHUTE KOW He M nobapane H1BHUTE COMCTBEHWLIM eieH MeceL| No NepuoaoT Ha nonpasku!
MNpaBHaTa rapaHumja e Bo cornacHocT co baparbata Ha KA.
Bes ornep Ha komepLmjanHaTa rapasumja, NpoAaBaYoT e OAroBOPEeH 3a HeCOOGPa3HOCTa Ha CTOKMTE 3a LMpOoKa NOTPOLLYBaYKa Co A0roBOPOT 3a NpoaaxGa cnoper
rapaHuujata cornacHo un. 112-115.
YmetHocT. 112. (1) Bo cny4aj Ha HeycornaceHoCT Ha noTpoluyBaykata CToka CO [OroBOPOT 3a mpopax6a, moTpollyBavoT MMa npaso Aa noaHece Gapare co
6aparbe NpoaaBayoT Ja ja NpeHece cTokaTa BO COMACHOCT CO AOTOBOPOT 3a npofax6a. Bo 0Boj cryyaj, noTpoLlyBa4voT Moxe Aa u3bepe nomery nonpasatbe
Ha CTOKaTa WM HUBHO 3aMeHyBatb€e CO HOB, OCBEH ako Toa He & HeBO3MOXHO VI MPaBHOTO OHECYBakse LITO TOj ro 136parn e HeNPONOPLMOHANTHO Ha ApYroTo.
(2) Ce cmeTa geka NpaBHUOT NEK 3a NOTPOLLYBAYOT € HEMPOMNopLMOHaneH ako Herosarta ynotpeba M HameTHyBa TPOLLIOLW Ha NPOAABAYoT, KoM Ce Hepa3yMHW BO
cropeaba co ApyruTe cpeacTBa 3a HAAOMECT, 3eMajku T Npeasua;:
1. BpEIHOCTa Ha CTOKMTE 3a LUMPOKA NOTPOLLYBaYKa ako HeMa HeZJOCTaTOK Ha HecoBNarakmwe;
2. 3HaYeHEeTO Ha HeycornaceHocTa;
3. cnocoBHOCTa fja My Ce MOHYAU Ha NOTPOLLYBaYoT Apyra hopMa Ha KOMMeH3aLvja Koja He € NoBp3aHa CO 3HAaYUTENHM HeNpujaTHOCTI 3a NOTPOLLYBAYOT.
YmetHocT. 113. (1) Kora cTokuTe 3a LuMpoka NoTpoLUyBayka He ce BO COMMacHOCT CO JOroBOPOT 3a npoaaxGa, NpoaaBaqoT e A0MKeH Aa ro ycornacu co JoroBopoT
3a npopaxba.
(2) NloHecyBareTO Ha CTOKMTE 3a LUMPOKa NOTPOLLYyBay4ka BO COrACHOCT CO JOrOBOPOT 3a npoaax6a ce BpLUM BO POk 0/} eleH MeceL, 0 6apaH-eTo Ha NOTPOLLYBAYOT.
(3) Mo 1CTEKOT Ha POKOT Of CTABOT 2 MOTPOLLYBAYOT UMa MPaBo Aa ro OTKaXe AOroBOPOT U Aa My Guae BpaTeH UCMNaTeHUOT U3HOC UNK Aa nobapa Hamasnysatbe
Ha LieHaTa Ha CTOKWTE 3a LiMpoKa MOTPOLLYBaYKa COrMmacHo co un. 114.
(4) NoHecyBar-eTO Ha CTOKMTE 3a LUMPOKa NOTPOLLYBAYKa BO COTNAcHOCT CO A0rOBOPOT 3a Npoaax6a e 6ecnnaTHo 3a noTpoLlysaYoT. Toj He A0MKN HUKaKBY TPOLLIOLM
3a 1cropaka Ha CTOKM 3a LIMpoKa MoTpoLLyBayka Ui Matepujani 1 Tpyz NoBp3aHu co nonpaskata 1 He Tpeba Aa cTpaaaar of 3HAUYUTENHN HenpujaTHOCTH.
(5) MoTpoLuyBa4oT MoXe UCTO Taka Aa Gapa HafOMECT Ha LUTeTa 3a LuTeTaTta NpeTprieHa Kako peynTar Ha HeYCOrnaceHoCT.
YmetHocT. 114. (1) Bo cryyaj Ha HeycornaceHoCT Ha noTpoLLyBayk1Te Ao6pa co 4OroBOpoT 3a NpoaaxGa 1 Kora NOTPOLLYBAYOT He € 3a[J0BOJIEH O/ PeLlaBakbeTo
Ha nobapysar-eTo cnopea un. 113, Toj nma n3bop mery eaHa of crnegHUBe ONuUK:
1. packuHyBatbe Ha AOrOBOPOT U HAZOMECT Ha W3HOCOT LUTO ro nnaka;
2. HamarnyBak-e Ha LieHaTa.
(2) MoTpoluyBayoT He MoXe Aa Gapa HaAOMECT Ha UCNNaTeHUOT U3HOC UMK HaManyBake Ha LieHaTa Ha cTokaTta Kora TProBeLioT ce cornacyBsa /ia ja 3aMeHu ctokaTta
3a LIMpOKa NOTPOLLYBaYka CO HOB WM Aia ja nonpasu CTokaTa BO POk Of efeH MeceL, oA 6apareTo Ha NOTPOLLYBaYOT.
(3) TproBeuoT e gomkeH Aa rv 3agoBonu Gapare 3a pacunyBake Ha AOrOBOPOT M [a ja BpaTu NnateHaTa of KOPUCHWUKOT Cyma, Kora OTKako € 3a[0BOSHa TpU
peknamaumja Ha KOPUCHWUKOT MpeKy W3BPLLYBak-E Ha MoMpaBka Ha UCTa CTOKa, BO paMKWUTE Ha POKOT Ha rapaHuujata no un. 115, nocTon nocneaosarenHa nojasa
Ha HecoobpPa3HOCT Ha CTOKWTE CO JOrOBOPOT 3a Npofaxoa.
(4) MoTpoLuyBa4oT He MoXe fja Gapa packiHyBake Ha [A0roOBOPOT ako HECOOBPa3HOCTa Ha CTOKUTE 3a LIMPOKa NOTPOLLYBaYKa CO [I0rOBOPOT € He3HaunTenHa.
YmeTtHocT. 115. (1) MoTpoLLyBa4oT MOXeE Aa ro UCKOPUCTY CBOETO NpaBo Crope/ 0Boj e Bo POK 0 ABE FOAVHM O/} MCriopakaTa Ha CTOKWTE 3a LUMPOKa NOTPOLLYBayKa.
(2) TepmuHoT nog naparpad. 1 npectaHysa Aa NoM1HyBa HWU3 BpeEMETO NoTpe6GHO 3a nornpaska Unu 3ameHa Ha NoTpoLLYBaYk1 NMPOV3BOA UMK Aa NOCTUTHE JOroBOP
nomery NpoAaBaYyoT 1 MOTPOLLYBAYOT 3a pelliaBakbe Ha CropoT.
(3) OcTBapyBaH-€eTO Ha NPaBOTO Ha NOTPOLLYBAYOT criopes cTaB. 1 He e 06Bp3aH Co Koj GKNo APYr NoMM 3a NOBe/yBakL€ Ha [PYro ejCTBUE NMONHAKBO O TEPMUHOT
nog naparpador. 1.
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MawmHe “PAVOEP” cy npojekToBaHe 1 npouseeaeHe y cknagy ca HOpMaTUBHUM AOKYMEHTUMA KOju Cy Ha cHasu y Peny6nuum Byrapckoj n
cTaHaap/e 3a NoLToBake CBUX Ge3beHOCHNX 3axTeBa.
Cappxaj n 061M komepumjariHe rapaHumje
Komepuwjanta rapaHuuja kojy “Eypomactep Vimnopt-Eknopt” goo aaje 3a teputopujy Penybnuke Byrapcke je pecnekTuBHO: 3a ocobe koje cy Kynune
MalLLVHy:
- 3a kyhHy ynotpeby (cusnuka nuua) - 24 meceua.
- 3a npocbecunoHanHy ynotpeby (npaBHa nuua Koja cy Kynuna npoussof y3 padyH) - 12 meceun. (Baxu 3a: yekuhu, yeknhu, 6pycunuue (180-230mMm),
Kpy>XHa (PY4YHU U AeCKTOM), GEH3NHCKM U eNEKTPUYHN HOXKEBM U MeLlaniLe 3a nenuna 1 peluerba).
KomepuujanHa rapaHuuja Baxu kaja ce rapaHTHa kapTvua UCMpPaBHO MOMYHU Y TPEeHYTKY KynoBWHE MaluvHe W duckanHe GnarajHe unu dakTtype.
FapaHTHM NUCT MOpa [1a cafpxu Mofen, cepujcku 6poj, UMe, NOTNUC 1 NevaT TProeua NpoAao MallvHe NOTMUC Of CTpaHe Kynua Koju je yrnosHaT ca
YCNoBMMa rapaHuuje 1 aatyma KynosuHe. HenonyrweHe unu dancudukoBaHe rapaHupjcke kaptuLe cy HeBaxehe.
Camo malumHe 3a Ynwherse y OpurMHanHoj KyTuju 1 KOMNneTHoj onpemu cy npuxeaheHe!
MatlumHe TpeGa KOpUCTUTM CaMo 3a CBPXY HaMWjer-eHe 1 Mpema ynyTcTBy 3a ynotpeby.
[a 61 ce o6e3benuna notpebHa 6e3benaH pap knujeHTa fa ce 4o6po ynosHajy ca ynyTcTeuma 3a ynotpeby npasuna 6e3beqHocTv MalumnHa npv pagy
ca M cneluduryHa 1 cepxa. MaluuHa 3axTeBa NepuoanyHO YnLIhere 1 NPaBUIHO OAPXaBak-e.
[apaHumja He nokpwvBea:
- xabare obojeHe 6oje MalLuHe;
- [1enoBy ¥ NOTPOLUHW MaTepujan Koju Noanexy xabake n3aspaHo ynotpebom Kao LWTo Cy MacTv U yrba, YeTke, BOAUYM, BarbLymMa, jacTyuunhn, rymeqe
pyKaBa, MOroHCKUX KauLlesa, kouHuLe, GaTtepuje, thnekcubunaH Bpatuna ca kabnom, nexajeBuma, nevara, Kuna ca pyyukoMm, UTA, .;
- NpuGop ¥ MOTPOLHM MoMyT nonyre, MnasHuue, Gatepuja, cyTpona, Myway Gylwmnuue, pesHe nrode, AneTa HoOXeBUMa, NaHuMMa, abpasusa,
O[CTOjHMKA, NoNMpar-e ANCKOBA, LIXYLIKC (Hocunaua v Hocunaua cevyet-e MHCTPYMeHTa), kanema kabna u camy Tpasy;
- NNaMEHNTU eNEKTPULHN OCUTypaYn 1 CrjanuLe;
- MEXaHU4KO OLITEREHbE TPYNa U CBUX CTIOMbaLLkUX eneMeHaTa Nponssoaa, ykibyyyjyhu u aekopatueHe;
- 3ALTUTHULYX 38 O4M, APXKAYN 33 Cevetbe, [yMeHe noduLe, NpudBpInBaYy, nuHmje uia .;
- CTPyjHW kabn 1 yTukay;
- ykynHa olutehera MHCTPYMeHaTa y3poKkoBaHuUX NPUPOAHUM HENoroaama Kao LUTO Cy noxapw, nonnase, 3eMboTPpecH UTA.
Oppuuatse of rapaHumje.
Komnanuja “EYPOMACTEP W / €” noo Huje oaroBopHa 3a WTeTy npoy3pokoBaHy Tpehum nuumma, kao wro cy “Hanajarwe komnaHuja owTehera
CrorbaLlkboCTy, Kao LUTO Cy ENeKTPO-LIOKOBE, HECTaHAApPAHE HaMoHe 1 UMa Npaeo Aa ofbuvje rapaHTHU CepBUC Ha:
- Heucnywasajyhu (Mnu HekomnneTaH) cepujcku 6poj NPon3Boaa ca OHUM KOjU je MOMyHEH Ha rapaHTHOj KapTy;
- WNabpucaHa unu Hegoctajyha o3Haka obenexasarba MalumHa
- LWiTeTa Npoy3pOKOBaHa TPAHCMOPTOM, HEMPABUITHUM CKITAAULITEH-EM U YTPaiH-OM MaLLVHE;
- nokyLuaj HeoenalwheHe ycnyre nocpefoBama y HeoBnalheHom cepBucy;
- LWTeTe NpOy3pOKOBaHe HeMpaBUITHUM KopuLherem (HenoLIToBakse ynyTcTea 3a ynotpeby) MaluvHe o CTpaHe Kynua unu of cTpaHe Tpehux nuua;
- Owrtehetba y3pokoBaHa kopulihereM MalluMHe Yy OKpYXXekby Koje Huje npenopy4eHo of cTpaHe nponssohava
(BNaxHoCT, Temneparypa, BeHTunauuja, coj, npalumHa uta.);
- Owrehetba y3poKoBaHa NPYCYCTBOM CMOSbHUX TENa y MaLUMHM.
- owwTehetbe ycries HeMapHOr pykoBaka MalUvHOM;
- owTenerse poTop MM CTaTOp, TO PesynTipa BE3oM U3Mefly Hilx Kao pesynTar CTasHe 3onauvje y3poKkoBaHe KOHTUHyasnHM npeontepeherem;
- owtehewe potop unu ctatop 36or npeonTtepehera UM HevcnpaeHe BeHTUNaLMje, Kao LUTO je npoMeHa 6oje KonekTopa unu HamoTaja;
- Hema 3alITUTHWUX AUCKOBA, MOAHUX OBMora UMM APYruX KOMMOHEHTU Koje Cy AEO0 CTPYKTYpe WHCTPYMEHTa U Au3ajHupaHe Cy [a Ocurypajy H-eros
6e36enaH v npaBunaH pag;
- Kabn 3a Hanajake anarta je NPoAYXXeH UMM 3aMerseH o CTpaHe Kynua;
- owTeheke je y3pokoBaHO NpeonTepeheremM Ui HEAOCTATKOM BEHTUMNALM|E U HEAOBOIBHUM MOAMA3NBaH-EM MOKPETHUX KOMMOHEHTH;
- HOCWUTM N BrnokupaTtu nexajese 36or npeontepehetba, NPOAYXXEHOr paaa Un npaLuvHe;
- MONOMIbEHa IpIIo 3a NeXuLTe
- cnomrbeH 6rok of GrnokupaHor nexaja unu NonoMrbeHor Yaypa;
- u3obnuyetrbe 3ybala 3ynyaHuka (CrioMrbeH, UCTPOLLIEH);
- CIIOMIbEHa CrojHULIA U HABOjHU COj;
- 0TKa3 eNEKTPUYHOT KIbyya Wi eNeKTPOHCKa KOHTPOMa Npoy3poKoBaHa NpaluMHOM UMk TOMOM;
- owTeheHn Metbau (rnaBa) n3asBaH MexaHU3MoM 3a Grokupatse;
- nojaBrbMBake HeobMYHOr pasmaka u3Mely Knuna u LMnuMHApa Koju je pesyntar npeontepehera, KOHTUHYanHor paaa vy npatuvHe;
- 3aTe3atbe U3MeR)y knuna 1 UMNWHAPa Kao peaynTar npeontepehetsa, KOHTUHYaNHOT paja Unn npaLunHe;
- owTeheHn LeHTpUdyranHu Todak 1 kouHuua (npometreHa 6oja)
Bpeme 3a nonpasrbeHe MaluvHe 3a cepeucHupatbe je y poky oA Mjecel AaHa.
PaavoHuLEe HUCY OArOBOPHU 3a MalUMHe, He TBPAM HUXOBUX BMACHUKA MeceL| AaHa HaKOH UCTeka 3aKOHCKOr poka nonpaske!
MpaBHa rapaHuuja je y cknagy ca 3axtesuma LIMA.
Bes 063upa Ha KomepLmjanHy rapaHumjy, IpoAaBaLl je OAroBopaH 3a HelocTaTak ycarnalleHoCTy pobe LUMPOKE NOTPOLLHE Ca NPOAAJHIM YrOBOPOM Mo
rapaHumju npema un. 112-115.
Yn. 112. (1) Y cnyyajy HeycarnaweHocT! pobe LMpoke NOTPOLLH-e Ca NPOAAjHIM YroBOPOM, NOTPOLLAY MMa Npaeo Aa nogHece TyxBy 3axTesajyhu of
npoaasLa a ycknaav poby ca npoaajHM yroBopoM. Y 0BOM Criyyajy, NoTpoLuay Moxe uabpatu namef)y nonpaske pobe unm saMmeHe HOBUM, OCUM ako
je To Hemoryhe unu je meToa KOMMNeH3aLuje Koju je oH usabpao HecpasmjepaH npema aApyrom.
(2) Cmatpa ce Aa je NpaBHU NeK 3a NOTpoLLAa4a HecpaaMepaH ako Herosa ynotpeta Hamehe TpoLLKOBe NpoAaBLyYy KOju Cy HepadyMHM y OAHOCY Ha pyra
cpefcTBa HaflokHaze, yaumajyhu y o63up:
1. BPEAHOCT poGe LUMPOKE MOTPOLLHE YKOMMUKO Huje B1no HefocTaTka Hecnarata;
2. 3Havaj HeycarnalleHocTy;
3. CnocoGHOCT fa MoHyAM NoTpoLuady ApYru fieK Koju Huje NoBe3aH ca 3HauajHUM HEMpUjaTHOCT 3a Hera.
Yn. 113. (1) Ako poba LuMpoKe NOTPOLLH-E HWje Y ckrady ca YroBopoM O npofaju, NpoAasal je Ay»KaH [Aa ra ycknaau ca npofajHUM yroBopoMm.
(2) YHoluetse pobe LuMpoke NoTpoLUH-€e Y Cknaay ca NpoAajHUM YroBOPOM BPLUM Ce y POKY Of Mjecel, jaHa of AaHa NofdHoLleHa 3axTeBa noTpoLlaya.
(3) HakoH ucTeka poka 13 CT. 2, NoTpoLuay MMa Npaeo [ja packiHe YroBop U fja ce HaZlokHaau W3HOC NMnaheH Unn Aa 3aTpaxu CMarberse LieHe pobe
LUMPOKe NOTPOLUKE y cknagy ca un. 114.
(4) Mpumatsa pobe LUMPOKe NOTPOLLH-E Y CKaay ca NpoAajHUM yroBopoM je GecnnatHa 3a notpoluada. OH He Ayryje HUKakee TPOLLKOBE 3a UCMOPYKY
poGa LMpoke NoTpoLUH-e, MaTepujana 1 paoBa Koju ce ofjHOCe Ha MonpaBky 1 He 61 TpeGanu MaTu 3HauajHe HeyrofHOCTH.
(5) MoTpoluay Moxe Takohe 3axTujeBaT HakHagy LWTeTe 360r NPeTPrrbeHe LWTeTe.
Yn. 114. (1) ¥ cnydajy HeycarnaiieHocT po6e LMpoke NOTPOLUH-E Ca NPOoAajHUM YTOBOPOM 1 Kafa MoTpollay Huje 3a0BorbaH pelleHeM 3axTeBa 13
un. 113, oH uma n3bop nsmehy jeaHe oa cneagehmx onuyuja:
1. OTKa3uBat-e yroBopa 1 HafjokHaza U3Hoca Koju je nnatuo;
2. CMaHUTW LieHy.
(2) MoTpolay He MOXe TpaxuTU HafokHady nnaheHor u3Hoca UNW CHWkaBara LeHe pobe kaaa ce Tproeal carmacu Aa 3ameHu poby LMpoke
NOTPOLLH-E HOBUM MIK Aia nonpasy poby y poky oA Mjecel JaHa ofi NOTpaxuBaksa NnoTpoLuaya.
(3) TproBau je Ay>KaH Aa 3a0BOrbaBa 3axTeB 3a packuj yroBopa 1 NoBpaTh U3HOC KOjU je NNaTyo NoTpoLlay HakoH LWTO je NOTpoLLavuma U3BpLUKO TpU
xanbe Tako LITO je N3BPLUMO Monpaeke UcTor aobpa y poky rapaHuuje npema un. 115, NocToju HakHaaHa nojaBa HecarnacHoCTM pobe ca npoaajHUM
YrOBOPOM.
(4) MoTpoluay He MOXe 3aTPaKUTI Packu YTOBOPa aKo je HecarnacHoCT pobe LUMPOKe NOTPOLLH-E Ca YrOBOPOM 3aHEeMapsbuBa.
Yn. 115. (1) KopucHuk Moxe a ocTBapy CBoje NpaBo Ha OCHOBY OBOT YNaHa y poKy of iBe roavHe o Ucropyke po6e LIMPOoKe NOTPOLLHE.
(2) W3pa3 noa nap. 1 npecTtaje Aa paau kpo3 Bpeme notTpeGHO 3a nonpaeky UK 3amMeHy NoTpoLLaYkor NPoVM3BoAa Unv Aa NocTUrHe crnopasym namehy
npoaasLia 1 NoTpoLUaya paay peluasatba cropa.
(3) OcTBapvBatbe npaBa noTpoLuaya Ha ocHoBy nap. 1 Huje obaBesaH HK jeHUM ApYrM U3pa3oM 3a NodHOLLeHe APYror Ajena ocuM TepMuHa K3 cT. 1.
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GARANCIJSKA IZJAVA

MODEL

SERIJSKA ST.
GARANCIJSKI ROK
PRODAJALEC
IME/FIRMA
NASLOV

DATUM in ZIG

Deklaracija: Poreklo Kitajska, Euromaster Import Export Ltd. Je pooblascen predstavnik
proizvajal-ca in lastnik blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo:
TOPMASTER d.o.o. SERVISER: TOPMASTER d.o.o. Prosimo, vas, da pred uporabo v celoti
preberete priloZzena navodila. Shranite potrdilo o nakupu-raéun. Ra¢un skupaj z garanci-
jskim listom je pogoj za uveljavljanje garan-cije. Garancija velja na podro¢ju Slovenije.
1IZJAVA GARANTA
Jaméimo, dab o izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim Namenom in priloZzenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okwvaro ali pomankljivosti na izdelku, ¢e boste to sporoéili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezpla¢no odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. Izdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati
z dnem izro€itve blaga. Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovor-
nosti prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so
dobavljivi Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje orodja in delo, se v vsakem
primeru placa in bremenijo stranko. Izklju¢eno iz garancije: Skodo, nastalo zaradi sla-
bega vzdrzevana, malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso na"menjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, ¢e se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju
se prav tako izklju€i iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in $kodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali $kodo, nastalo zaradi
nestrokovnega montaze, neupostevanja navodil , zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki u¢inkov
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro€ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA
OPIS OKVARE
DATUM OKVARE
DATUM PRODAJE
PODPIS

Zastopa in prodaja: TOPMASTER d.o.0., Slovenceva ulica 24, 1000 LJUBLJANA
Tel. 01 6204390, info@topmaster.si, www.topmaster.si
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E¢ouaia »RAIDER” éxel oxedlaoTei kal kaTaokeuaoTei cUp@wva pe Tn Anpokparia Tng BouAyapiag aToug
KavoVIoPOoUG Kal Ta TIPOTUTIA VIO T GUPHOPPWON HE OAEG TIG ATTAITACEIG AOPAAEIOG.
Mepiexduevo Kal TTEdIO EQAPUOYNG TNG EUTTOPIKAG €yyUNong
Eyyunon

H trepiodog eyyunong “Euromaster Import-Export ETME divel To €dagog TG BouAyapiag gival 24 prjveg.
XpARoTng £xel dikaiwpa va dwpedv utnpeaia £mMdIOPOwWONG aoPaAIoUEVOG TIEPIOGSOU £yyUNoNG, EPOCOV N KAPTA
£yyunong cUPNTTANPWOEI CWOTA PTIAYPEVO PE UTTOYPOPT) KAl GPPAYida avTITTPOOWTTO, TIWANCE TN Hovada, n oTroia
uTTeypden atoé Tov TTEAATN OTI £XEI ETTIYVWON TWV CUVONKWYV £yyUnong Kal OPOAOYIKA TAUEIOKA PNXavr aTrodeign
1 TIHOAGYIO avaypdA@ETal N NUEPOMNVia TNG ayopds.
Emokeur| kal ETioTpo@ég yivovtal dekTéG pévo Kabapidovtal pnxavég!
Katdpynon avayvwpiletal aré eAGTTwHa £yyunon pag, €Xel wg €€NAG: KATA TNV Kpion Pag, iyacTe eEAeUBepol
ETTIOKEUN EAATTWHATIKWY Opyavo A va avTikataoTabolv Pe véa, 6TTwG N eyyunan Oev avavewveTal.
O1 ouoKeUEG TIPETTEN va XPNOIJOTToIoUVTal éVO KatdAAnAa Kal cUppwva Pe TIG odnyieg.
MNa va eao@alioTei N aog@aing Asitoupyia gival UTTOXPEWON TWV TTEAATWV Va €ival eE0IKEIWPEVOG PE 0dnyieg yia
N XPron Twv Kavovwy acg@daAeiag 100G Tou epyaAeiou, 6Tav aogyxoAoUvTal e auTd Kal Kupiwg o okotrég TnG. H
povada atraiTei TEPIodIKOG KABAPIoPOG Kal N CWaTH ouvTAPNaON.
H eyyunon dev KaAUTITEL:
- Na @opdTe XpwHaTOG TWV EPYaAEiwY
- AVTGAAGKTIKG KOl QVOAWOIYa, Ta OTTOi0 UTTOKEIVTaI € PBOPA TTOU TTPOKAAEITAI aTTé TN XPrion, 6Tiwg: AiTrn, Addia,
mvéAa, 0dnyoi, 0000TPWTAPEG, Ta HAEIAAPIA, Of KIVNTAPIO! INAVTEG, EUKAPTTTO dgova oUpua, POUAEPdY, OPPaYiIdEG,
TOTOVI JE £Va OQUPI CUPPOTITIKA, KATT.
- Ageooudp kal avoAwaoipa OTIwG: AaBEg, Tn YUTN, PTTATOPIEG, TTEPITITWOEIG, POPTIOTEG, TPUTTAVIA, BioKOI KOTTAG,
opiAn paxaipia, ahuaideg, yuaAdxapTto, oTdaelg, diokol yia oTIABwan, TOOK (grip, KATOX0G TOU £PYOAEIO KOTIAG) yIa
VO TPOXWYV KAAWDIO TO i810 KAAWDIO YIa UNXAVEG KOUPEUATOG YKAOV, K.ATT.
- Xwveutd ao@AaAeleg kal AGUTTEG
- Mnxavikr BAGBN oTo KUTOG Kal OAa Ta EGWTEPIKG PEPN TNG CUOKEUNG, CUPTIEPIACNBAVOPEVWY TWV SIOKOOUNTIKWY
- Ao@daAeieg paT aoPaAeleg epyaleia KOTTAG, TTAGKEG ATTO KAOUTOOUK, KOUPWHATA, XAPOKEG, KATT.
- To kaAwdIo kal To BUoua
- H ouvoAIkn ¢nuia o€ TTPAgeIg TTou TTPOKARBNKAY aTTd QUOIKEG KATAGTPOPEG OTTWG TTANUUUPES TTUPKAYIEG,, OEICHOI
K.ATT.
Améoupan até Tnv eyyunon
“Euromaster | / E Ltd éxel To dikaiwpa va apvnBei TNV TTapoxr UTTNPECIWV £yyUNONG, OE TTEPITITWOEIG KOTA TIG
OTIOIEG:
- AouveTTAg (A kevd) Tov augovta apiBuoé Tou dpBpou auToU PE Pia CUPTTANPWHEVN KAPTa £yyUnong
- Indetifikatsionniyat va a@aipeBei To ofpa R evTEAWS AciTTel éva
- MpooTaBei va aveTiTpeTTn TTapéuBaacn atnv TTapdvoun KaTaokivwon Baong utmnpeaia
- Znpi€g TTou TTPOKARBNKav Adyw Kakng XPAong (Un odnyieg) TNG CUOKEURG aTTd ToV TIEAATN A O€ TpiTOUg
- Znpia TTou TTPOKAAEITAl AOYw TNG OTTPOTEKTO XEIPIOPO TNG CUOKEUNG
- BAGBn oT1o oTpogeio f aTATN, TTOU aTToTEAEITAI ATTO TO dETINO HETAEU TOUG, AGyw TNG TAENG TWV HOVWGONG TTOU
TIPOKAAOUVTaI ATTO TN CUVEXOMEVN UTTEPYOPTWON
- BAGBn o1o oTpo@eio f OTATN TTou TTPOKAAOUVTAl OTTG UTTEPPOPTWON 1) DIATAPAXT OEPIOPOU, EKPPACETAI OTNV
aAAayr) Tou GUAAEKTN A TTepieAiEeIg
- Aev uttdpxel TTPooTaTEUTIKG dioKol, TIAGKEG OTAPIENG 1) GAAEG OUVICTWOEG TTOU ATTOTEAOUV HEPOG TNG DOWNG TOU
HEOOU Kal £€XOUV WG OTOXO va EaaPaAioel TNV aOPAAA Kal OwaTH AEIToupyia Tou
- To KaAWDIO TOU OPYAVOU ETTEKTEIVETAI 1] VA QVTIKATACTAOEI aTTd TOV TTEAGTN
- Znpi€g TTou TTPOKARBNKav atrd uTrEpPOPTWAON A N EAAEIYN agpIopoU Kal aveTTapKnA AiTTavon Twv KIVOUPEVWY
eCapTnudTwyv
- Pouhepdv @Bopa A ptrAokapioTei Adyw uTTEpPOPTWONG, CuVeXH AciToupyia i o€ oKOvn
- Broken @épel koAdpo
- AapBavovtag oTraouéva oTpaToTTEdO PWAIG HTTAOKAPE! ) OTTACHEVO KOAGPO
- MapaBiaon Tng aKEPAIOTNTAG TWV SOVTIWV TwV GAIEUTIKWV EPYOAEiwV (OTTaopEVa, PBapuéva)
- Broken shponkovo A yadwv
- El.klyuch MapdaAeiyn 1 nAekTpoviké oUoTNUA EAEYXOU TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO TN OKOVN A pPA&N
- Broken KiBwTIO TaXuTATWV (TO KEQAAI) TTOU TTPOKAAEITaI aTTd TNV KAEIDAPIG YnXaviopo
- H epgadvion a@uaoikn amméoTaon petagl epBoAou Kal KUAIVOPOU, WG aTTOTEAEGHA TNG UTTEPPOPTWONG, CUVEXN
AeiToupyia i o€ oKovN
- 200@Ign peTagy epBoAou Kal Tou KUAIVEPOU, WG aTTOTEAETHA TNG UTTEPPOPTWAONG, CUVEXH AEITOUpYia ) 0€ OKOVN
- KateaTtpappéva QuyoKkevipeg TPoxXO Kal ppEVO (aTTOXPWHATIOPSG) - TTOU OQEIAETAl GTNV Epyaadia KaTtd To
OeaUEUNEVO PPEVO
H 1mpoBeapia yia éva avakaviopévo eykpibnke To NAeKTPIKG UTTNPETIa gival péoa o€ éva urva.
EpyaaoTrpia dev gival utrelBuvol yia Ta epyaleia, alATnTa atré Toug ISIOKTATEG TOUG €V PAVO PETG TNV VOUIUNG
TpoBeopiag yia emokeun!
AvegapTNTa ATTO TNV EPTTOPIKA €£yyUNOT, 0 TTWANTAG gival UTTEUBUVOG yia TNV EANEIYPN CUPPOPPWONG TWV
KATavaAWTIKWV ayabwv Je Tn ouppaon yia TNV TTWANon oTo TTAaiclo Tng XEX.
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



